
repertoármalé scény
ROČNÍKh \ 1966\ ČÍSLO 10







0.52.

c=m

___nwš>

mao..

o>o_>

in_o.

.!Enuocoz

mania.

_umoumguvomm

nz

čau—39.55...

n..-au.

S...—...už

aiu—_.Ěunwomm



BUDUVA
HERBERT W. FRANKE

Modré slunce kleslo za obzor a červené
slunce vítězně stoupalo. Mezi nimi se
jako střecha klenul neuvěřitelně fialový
oblouk.
Fontain pochodoval v závěru kolony.

Přicházeli ze všech stran, vlnící se šedé
čtverce, pohybující se stejným směrem
k jednomu bodu na západě: k mostu,
který spojoval město s ostrovem. Provoz
řídili policejní roboti.
Fontain byl zedník. To znamená, že

směl na sebe vršit kameny, které k němu
přivlékali z polí nosiči. Zednickou lžící
nahazoval plastikovou maltu na volné
horní plochy & zasazoval další kameny.
Během práce nemluvili. Inspekční robo-

ti bez ustání přecházeli za řadami pracu-
jících. Teprve v době volna, v několika
málo hodinách modré noci, které jim
zbývaly před spaním, mohli () tom hovořit
— o budově, kterou stavěli, jak budou žít
uvnitř až bude hotové, jak to potom bude
příjemné. Teď dostačoval obytný prostor
k tomu, že každý měl svou bytovou jed-
notku -— jejich práce jim zaručovala ná-
rok na nadbytečnou plochu.
Budova se rozkládala do dálky ve

všech směrech; ještě žádný z nich ne-
viděl celý ostrov, a přestože každému
z niob bylo denně určována jiné praco-
viště, nikdo neměl tušení ani jak vypadá
její půdorys. Od toho zde byli roboti.
Celé generace pracovaly na výstavbě

budovy a nyní konečně bude hotova. Do
deseti let? Do dvaceti? Fontain se jednou
zeptal dozorčího robota. Vyneslo mu to
tři noci v chladné kobce žaláře.
Stál na lešení a vrstvil kámen na

kámen. Měl daleký výhled, přesto však
viděl jen šedé zdi, místy vyšší, misty
nižší. Všude kolem stáli na lešeních jeho
druzi. A dole pobíhali sem a tam nosiči
s velkými koši.
Pokud sahala jeho pamět, pracoval zde

denně. Nikdy o tom příliš nepřemýšlel.

Ale teď, když se tajně ohlédl & hleděl
přes nekonečné zdi, připadala mu budova
náhle jako něco zlého, a v jednom oka-
mžiku mu prolétla hlavou rouhavá myš-
lenka: strhnout tyto základy, srovnat zdi“
se zemí — & oddat se bezstarostnému
životu ve starém městě. Ale rychle tyto
myšlenky opustil. Potom se Fontain pro-
vinile vrátil ke svým kamenům a pokraA
čoval se zdvojnásobeným úsilím dale.
Fialové svítání nad městem ohlašova-

io ráno, poslední červené paprsky bledly
ve světle modrého dne.
Obyvatelé města byli na pochodu k vý-

chodu —- k mostu, k ostrovu, ke svému
pracovišti. Co leželo mimo ostrov nevě-
děli. O to se žádný z nich nezajímal.
Nezbýval jim na to čas. Když se večer
vrátili z práce, byli k smrti unavení. Ku-
chyňští roboti jim vydali jídlo a oni
potom rychle usínali ve svých postelích.
Hassan byl dělník. To znamená, že

páčil kameny při bourání zdi. Bylo to na-
máhavé zaměstnaní, protožekameny byly
slepeny hmotou tvrdou jak sklo. Ale
stále to bylo lepší než práce nosičů, kte-
ří celé dny vláčeli tyto kameny na vzdá-
lené rumiště.
Hassan měl příjemný pocit, že dělá

důležitou práci. Pro něho zde nemuseli
být dozorčí roboti, kteří neustále kontro-
lovali postup práce. Kamkoli ho posta-
vili, konal svou práci & plnil svůj úkol.
Dřepěl na lešení a zasazoval svým kladi-
vem dlátu úder za úderem až jasně zvo-
nilo. V hlavě se mu převalovaly temné
sny, naděje na krasný čas, až bude ru-
miště uklizeno & urovnáno a až budou
zakládat hydroponické zahrady. Dosud
stačila potrava právě pro normované pří-
děly, ale potom budou moci jíst a pít do
sytosti & těšit se z nadbytku.
Hassan vzepjal celé tělo & srazil další

kámen, ten se rozhoupal v záchytné síti.
V příštím okamžiku už ho uchopil jeden
z nosičů a vhodil ho do koše.



Hassan si setřel pot s čela a podíval
se do dálky přes svou zed', na zubaté
okraje ostatních zdí, na nichž pracovali
jeho kamarádi. ]ak vysoká asi budova
kdysi byla? ]eho mozkem zachvěl impuls,
absurdní myšlenka, podivná vize, ale bo-
lestně zřetelná:
Stavět dál tuto zed, stále výše, spojit

ji v obrovskou, mohutnou, vše ovládající

stavbu, z jejichž cimbuří bude lze pře-
hlédnout celý ostrov! Ale ihned mu byla
zřejmá nesmyslnost této myšlenky &

Hassan znovu nasadil dláto, ještě trochu
zmatený, ale bez váhání -— s jistotou
toho, za něhož myslí jiní.

Přeložil Karel Trinkewz'tz

Paul

Anka

v

Praze.

Fota

Dlabola



ACH BLUES, TRPKÁ BLUES

NĚKDO PREJ NEVÍ, CO JE TO SOUŽIT SE

Někdo prej neví, co je to soužit se,
někdo prej neví, co je to soužit se,
nic není horší než tahle tesknice.

Namluv si dva, tři, s jedním se neutrap,
namluv si dva, tři, s jedním se neutrap,
ba ne— tím hůř, vždyť chlap je jako chlap.

Bože, ten vlak, vlak na východ, ten sraz,
Bože, ten vlak, Vlak na východ, ten sraz,
ať strojvůdce i topič zlomí vaz.

Zajdu si k řece, sednu si do trávy,
zajdu si k řece, sednu si do trávy,
a pak tam skočím, až mě to votráví.

Kdyby šlo trápení počítat za jmění, byla bych milionář,
kdyby šlo trápení počítat za jmění, byla bych milionář,
kdyby šlo trápení počítat za jmění, byla bych milionář.

BLUES PRO NIČEMY

Zbláznila ses někdy už do ničemy do chlapa,
zbláznila ses někdy už do ničemy do chlapa,
aťs dělala cos chtěla, nikdy nechápal.



Bylas celá bez sebe, ať byl sprostej jako kat,
bylas celá bez sebe, ať byl sprostej jako kat,
nic ti nebylo dost těžký pro něj udělat.

Je na tebe jako med, než tě zblázní, než tě má,
je na tebe jako med, než tě zblázní, než tě má,
pak je najednou jak nůž ten tvůj ničema.

Bože můj, snad vopravdu každej chlap je necita,
bože můj, snad vopravdu každej chlap je necita,
nejdřív by tě láskou sněd, pak seš vodbytá.

Devatenáct jich potkávám, když vyjdu před barák,
devatenáct jich potkávám, když vyjdu před barák,
vosumnáct z nich je nekňubů, ten zbylej darebák.

Bože můj, bože, bože můj, to volá do nebes,
bože můj, bože, bože můj, to volá do nebes,
ten mizera se mnou zachází, jako bych byla pes.

JESTLI SE ZAMILUJEŠ

Jestli se zamiluješ, Pánu Bohu duši odevzdej,
jestli se zamiluješ, Pánu Bohu duši odevzdej,
svůj život ďáblovi a lásku svý holce dej.

Zkus potom všecko, co tě napadne,
zkus potom Všecko, co tě vůbec napadne,
ta ženská s tebou stejně zatočí, když ji to popadne.

Pak svěsíš hlavu, je ti skoro ke pláči,
svěsíš hlavu, je ti skoro ke pláči,
maš rád tu ženskou, ale to ji nestačí.



Já bych chtěl V náručí, má milá, V náručí tě mít,
chtel bych te V náručí, má milá, V náručí tě mít,
pomtám dny, nežli mě přijdeš navštívit.

VEM MĚ ZPÁTKY

Vem mě zpátky, holka, zkus to se mnou ještě jedenkrát,
vem mě zpatky, zkus to se mnou ještě jedenkrát,
když ti nevyhovím, tak to není moje chyba akorát.

Ona je jak dítě, jako perníková panenka z výkladu,
je jak dítě, jako perníková panenka z výkladu,
jestli nemůžu mít tuhle holku, nechci žádnou náhradu.

Ja tě mám rád, holka, ale mám to s tebou štrapáci,
mám tě rad, holka, ale mám to s tebou štrapáci,
couráš po ulici celý dni a večír se nevracíš.

SAMOTNÁ V DOMĚ

Sedím sama V domě a mám v hlavě paniku;
sedím sama V domě a mám v hlavě paniku,
koukám na budík a nevím, kolik je na ciferníku.

Z okna vyhlížím a ke dveřím se zpátky potácím,
z okna hlídám,ke dveřím se zpátky potácím,
jestli náhodou ten můj se ke mně nevrací.

Nejím, nespím, sotva že se ploužím kolem dokola,
nejím, nespím, jen se ploužím kolem dokola,
začnu křičet „Vražda!“, ať mě sbalí patrpla.



BLUES POS-LEDNÍ MÍLE

Ptáte se, proč je mi smutno, proč mám blues,
proč pláču, naříkám?
Však byste věděli, kdybyste znali
ten důvod, kterej mám.

Yíte, co mi ten prašivej soudce udělal?
Rek, že mi muže nepustí!
Já zůstala stát němá, ubohá . ..Musí na šibenici! Na tom se usnesli!

Sem & tam chodím přes celej ten dlouhej soud.
Povídá soudce: „Nemůžeš ani prstem hnout.
Musí na šibenici. Tam ho kat za krk popadne,
životem musí zaplatit a do díry se propadne.“

Lidičky, nechtěl mluvit, až už pozdě bylo.
Vezmou mu život, že se to státu uráčilo!
Když mýmu chlapečku černou kápi na hlavu dali,
Bože, já prosila šerifa, mě aby místo něj si vzali!
"Den co den vidím ted' tu smyčku šerednou,
polykám slzy— ale copak mi pomůžou!
Třináct schůdků, poslední cesta, a ruce měl svázaný —
tak mi ho vzali, jediný slunce mý.

Z antologie Americké lidové poezie,
kterou uspořádal Lubomír Dorůžka
[vydalo SNKLU1961)

Karel Trinkewltz: kaligrane Pocta Maxu
Bensemu
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VOJISLAV KUZMANOVIČ

Hledá se
“anglický špion
angb_t ; _
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ROZHLASOVÁ HRA



PŘELOŽIL DUŠAN KARPATSKÝ

OSOBY:

Král Karel VII.
Biskup
Vévoda de Citroěn
1. hrabě
2. hrabě
1. baron
2. baron
Panna orloánská
Profesor Poulard
Páže
Hlasy
(Úvodní hudba)
[Hluk — Nějaká zpěvačka zpívá šansón)
PROF. POULARD: Těžko se dá současně
i logicky myslet i pozorovat život u dvo-
ra. Být takříkajíc spoluúčastníkem toho
života. Dívat se na ten každodenní shon
a zmatek. Poslouchat hlouposti a ne-
smysly všeho druhu, dokonce i z úst
lidí, od nichž by to člověk neměl čekat.
Těch, jejichž jména jsou slavná & pro-
slavená už po několik generací. Těch,
kteří jsou povoláni řídit stát. A to ke
všemu ještě ve dnech, kdy se rozhoduje
o osudu vlasti, kdy je třeba se usnášet
na důležitých opatřeních. ]á, nepatrný
profesor ze Sorbonny, který jsem se
shodou okolností octl v tomto zámku na
Loiře, říkám shodou okolností, neboť
jsem během obléhání Paříže jel na ven-
kov, shodou okolností, neboť král si pře-
je mít u svého dvora představitele všech
stavů, já, obyčejný malý intelektuál,
jsem svědkem všech těchto velkých his-
torických událostí. Když je člověk vzdá-
len od dvora, když nemá co činit s těmi,
kteří jsou v čele Francie, tak si předsta-
vuje, že to všecko, co se děje, je důsle-
dek promyšlených a plánovitě přijatých
usnesení. A teď vidím, že se to všecko
děje náhodně, během odpočinku mezi
dvěma zábavami, anebo tak, jak koho
napadne, bez logické úvahy, často z ini-
ciativy nějakého prachobyčejného hlu-
páka, který je z nevysvětlitelných při-
čin momentálně v milosti anebo v módě.
Anebo na radu nějakého veterána, kte-
rý vskutku hrdinsky nastavoval svou
hruď ostřím nepřátelských mečů, ale ted'
nemá ani potuchy o věcech, které se
dějí. Nuže 1 nyní naslouchám rozhovo-
rům kolem sebe. Nadarmo mrhají slovy
& otupují si své beztak už otupělé moz-



ky problémy, které nechápou. (Obrací
se přímo) He, he, když dovolíte, něco
bych vám řekl.
1. HRABĚ: Zase vy...
POULARD: Ano, m slim, že se to dá krás-
ně vysvětlit. Víte, existuje jedna vědec-
ká teorie . . .

2. HRABĚ: Přestaňte už jednou. Dokdy
nás míníte unavovat?

1. BARON: Neřekli jsme vám už, abyste
se neimíchal do našich debat? Co se mezi
nás ipletete? Vy jste intelektuál.

1. HRABĚ: Vy intelektuálové děláte jenom
zmatky. Vymýšlíte si zbytečné problé-
my & nechápu, co tu vůbec mezi námi
chcete.

1. BARON: Ovšem. Přestaňte se cpát do
společnosti, když o vás nikdo nestojí.
Poděkujte bohu, že vás sem milostivý
král Karel Sedmý vůbec zve & povoluje
vám přístup ke dvoru.
2. HRABĚ: Baron vám to řekl naprosto
správně. Mlčte a buďte rád, že jste
vůbec tady.
POULARD: Prosím, prosím. já jsem jenom
chtěl . . . Ale tak nic . ..

PÁŽE [křičíjz Pr05ím vysoké duchovenstvo
a veškeré urozené panstvo o trochu
ticha. Milostivý král, jeho veličenstvo
Karel VII., požádal Pannu orleánskou,
aby zazpívala. Prosím vznešené panstvo
o trochu ticha.
(Hluk se ztišuie —- je slyšet píseň)
1. HRABĚ: [šeptem]: Mám už toho všeho
dost. Zpívá se, tančí se, o válce jen sem
tam padne zmínka, a přitom polovina
země sténá pod anglickou okupací.

2. HRABĚ [šeptem/: Co můžeš dělat, když
je král tak nerozhodný.Myslí jenom na
zábavu.

1. BARON: Bojím se, že je jenom měkkota.
Není zvyklý na životní těžkosti.
1. HRABĚ: já vím. Ale když do něho

'

všichni hučime, když je tady Panna
orleánská, která je jistou zárukou naše-
ho vítězství, tak nechápu, nač nmáme
čekat. je třeba popadnout meče a do
útoku. Rozehnali bychom ty Angličany
za pár neděl.

1. BARON [šeptemjz Král se dvoří Panně
orleánské, a proto nemá čas.
1. HRABĚ: Může se dvořit i o přestáv-
kách mezi bitvami.

1. BARON: Ano, ale ve válečném táboře
není tolik skrytých koutů jako v tomhle
ohromném paláci.
1. HRABĚ: Tak pak mi není jasné...
proč Panna neobětuje všecko, když jí

tolik záleží
Francii.
POULARD: Che, che, che.
2. HRABĚ: Pak by už nebyla Panna.
A jenom Panna může osvobodit Francii
od anglických okupantů. jenom ryzí a
pravá Panna jako je ona.
1. BARON: V tom to také vězí. Panna
orleánská by pravděpodobně nic proti
tomu neměla, ale teprve potom, až bude
Francie osvobozena.
(Panna končí svou píseň - potlesk a
nadšené výkřiky)
1. HRABĚ: Chudák. Musí zpívat & provo-
zovat kdejaká šaškárny, místo aby nás
vedla na Angličany.
POULARD: Kdybyste dovolili,
něco poznamenal . . .

2. HRABĚ: Přestaňte se plést do cizích
rozhovorů.

1. BARON: A neposlouchejte!
1. HRABĚ: Mám dost vás intelektuálů
i vašeho žvanění. Není snad situace dost
zamotaná i bez vás?

2. HRABĚ: Pojďme raději blíž ke králi.
je tam nějaký rozruch.
[Přechod]
KRÁL: Co, další?
2. BARON: Ano, vaše veličenstvo.
KRÁL: A jak?
2. BARON: Byl nalezen ve svých komna-
tách. Zabit ranou zezadu. Miserikordem.
Sluhové ho našli, ještě byl teplý.

BISKUP: Necht' odpočívá v pokoji.
KRÁL [křičž]: Co se to tu děje! Během
čtyř dnů tři mrtví. jeden biskup a dva
šlechtici. To je moc 1 na válku. Nedovedu
si představit průměrnou bitvu, v níž
bych najednou ztratil i vévodu z Peugeo-
tu i maršála Saint Renaulta. Co je to?
Dvůr, anebo loupežnická peleš? Nesná-
ším, když mi někdo zabíjí lidi v mém
vlastním paláci.
PANNA: Uklidnl se, můj králi.
KRÁL: Nemohu se uklidnit a nechci se
uklidnit. Kde je vévoda de Citroen?
DE CITROĚN: Zde.
KRÁL: jaký jste vy velitel stráže? Ne-
vidíte, co se děje?
DE CITROEN: jsem bezmocný, *můj králi.
KRÁL: Co jste zjistili nyní? Chci fakta,
fakta.
DE CITROĚN: Nic, je mrtev.
KRÁL (se vztekáj: A to vy říkáte tak
chladnokrevně? Nic, je mrtev. Když to
bude takhle pokračovat, za měsíc bude
v tahu půl dvora. Musite něco podnik-
nout.

na tom, aby osvobodila

já bych

12
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DE CITROÉN: Ale co, vaše veličenstvo?
Všichni byli nalezeni mrtvi ve svých
komnatách. Moji lide nemohou chodit za
každým do jeho pokoje.
PANNA: Vévoda za nic nemůže, můj krá-
li. Vším jsou vinni podli angličtí špioni.
KRÁL: Když jsou špioni, tak at' špiónujou
a nezabijejí mi moje nejlepši lidi. Co je
to za způsoby? Když mám ztratit své
nejlepší lidi, mohu je ztratit rozumněj-
šim způsobem.
PANNA: je třeba se chopit mečů, veličen-
stvo, a vyrazit na Angličany. Tam se
uvidí, kdo je špión a kdo je bojovník
za svobodu. Na válečném poli se nejlépe
projevují lidské charaktery.
KRÁL: Ale já chci vědět hned, kdo je ten
podlý anglický špión. Najděte mi ho!
HLASY: Do zbraně proti anglickým
špiónům!
DE CITROĚN: Zbystříme pozornost, vaše
veličenstvo.Uděláme vše, co je v našich
silách.
BISKUP: Buď věčná sláva vévodovi
z Peugeotu. Byl to statečný muž, od-
daný králi a vlasti a vždy připravený
položit svůj život za osvobození Fran-
cie. Zemřel za ty ideály, jimž zasvětil
i svůj život. Za osvobození Francie
z područí anglických okupantů.
KRÁL (vlídněiilz Byl to váš přítel, ]ano,
že?
PANNA: Ano, vaše veličenstvo.
KRÁL: Od počátku vás podporoval.
PANNA: Ano, vaše veličenstvo.
BISKUP: To je třetí. Třetí, na nějž se
vrhl odporný zrádce, podplacený Angli-
čany. Nepřítel si nevybírá své oběti jen
tak. Zasazuje ránu nečekaně, ale tam,
kde je třeba. Zasahuje nejplamennější
bojovníky vašeho veličenstva.
HLASY: je to tak. Do zbraně proti anglic-
kým špiónůml
BISKUP: Před ním odešel na věčnost můj
přítel a spolubratr v Kristu, biskup
Ragneau de Simca, muž, jenž měl ne-
změrné zásluhy, že král těsně před ko-
runovací dal svou důvěru Panně
z Orleansu, již Bůh poslal, aby králi po-
mohla osvobodit Francii.

HLASY: Ať žije Panna orleánskál
POULARD (pro sebe): Je jasné, že to
někdo dělá podle jistého plánu.Ale kdo?
Všichni jsou samá velká slova, a fakta
zůstávají zamlžená. De Citroěn je určitě
statečný člověk, který by se jistě bez
bázně postavil nahou hrudí před meč
anglického špióna, ale tam, kde je

špióna třeba hledat logikou, tam na to
nestačí. Proč zrovna ty lidi, a ne jiné,
na to by bylo třeba se zeptat. Protože
nejjednodušší by bylo zabít krále. Fran-
cie by tím byla dokonale bezhlavě. Tak—

hle toho ten špión příliš nedosáhl;
jenom na sebe obrátil pozornost a vyvo-
lal ještě větší nenávist proti Angliča-
nům. Proč? Bylo by zajímavé dovědět
se některá fakta. Když se člověk pokusí
analyzovat šlechtice tady u dvora, těžko
se může zastavit u určité osoby a říci:
tenhle by to mohl být. Přirozeně, lec-
které zajmy jsou tak spletitě zamotané.
Ale všichni ti lidé tady se opravdu
upřímně chtějí bít s Angličany. Snad
jsou tu někteří, kterým by přišlo vhod,
kdyby se válka protáhla co možná nej-
déle, ale ti by nevraždili. Mimoto vět-
šina těch lidí se domnívá, že je příšer-
ně zbabělé a nerytířske zabíjet lidi beze
zbraně v jejich ložnicích . . . věc není tak
jednoduchá. Musím se pokusit sám sobě
objasnit situaci Král je nerozhod-
ný ... Panna orleanská chce co nejdřív
vyhnat Angličany ze země . . . Třeba dou-
fá, že pak jako odměnu dostane korunu
královny. Šlechta je jak jsem už
řekl, ale kde je tady anglický špión?
Kde je v jeho činnosti logika? [Obrací
se přímo)
He, he! já bych se skoro odvážil na
něco se zeptat.
1..BARON: Vypadněte! [Tz'še a hněvlvě)
jak se opovažujete neodpovědně žvanit
tady před králem. Stydte se. Pro vás je
matematika a filosofie, a ne takovéhle
vážné státnické záležitosti, kdy hynou
urození rytíři a kdy se rozhoduje o osu-
du Francie.
POULARD: Ale já bych . ..
1. BARON: Ticho. ]estli nepřestanete mast
lidi, píchnu vás mečem, že jednou pro-
vždy přijdete k rozumu.
POULARD: V pořádku, v pořádku, neračte
se tolik rozčilovat.
(Hluk postupně roste, všecko je laka
předtím, než hlasatel ohlásil v'raždu)
KRÁL: Co se dá dělat? To je osud. Vévoda
z Peugeotu mi byl sympatický, ale mám
na štěstí ještě pořád nějakých třicet
vévodů.
PANNA: Králi, můj králi.
KRÁL: Co si přeješ, Panno?
PANNA: Že vás to už nemrzí. Zpívání,
plesy, zábavy, zatímco francouzský lid-
sténá pod cizáckým jařmem. Můj králi.
rozhodněte se už jednou. Ano?



KRÁL: Vy víte, že pro vás udělám vždy-
cky všecko.

PANNA: Ano, ale kdy? Rozhodujete se
příliš dlouho, vaše veličenstvo. Vaše
šlechta čeká, že ji vyzvete do bitvy. ]sou
netrpěliví. Mne poslala matka Boží, můj
králi, abych vám pomohla při tom
ušlechtilém úkolu.
KRÁL: Drahoušku, to v každém případě
učiníme. Ale jak vidíte, trochu to uvázlo
při tom pokusu o oblehnutí Paříže. Bylo
příliš málo lidí. Nemohla jste očekávat,
že obsadíte Paříž jenom s pár stovkami
obléhatelů.
PANNA: S větší vírou v Boha a ve mne
dokázalo by pár set mužů, statečných
mužů, přesvědčených o vítězství, obsa-
dit i nejopevněnější město.
BISKUP: Bohužel, drahé dítě, všichni
muži.zrovna bůhvíjak nevěří. ]e dost
takových, kteří si nejsou jisti vaším
božským posláním. Musím přiznat, že
ani já jsem mu zpočátku nevěřil, neboť
jsem se domníval, že jste docela oby-
čejná šarlatánka.

PANNA: A nyní, drahý biskupe?
BISKUP: je ve vás něco, i když mi někte-
ré věci stále nejsou jasné.
PANNA: A co, důstojný otče?
BISKUP: Nepovažujete za hřích, že vašim
jménem sebrali biskupovi ze Saint Etoile
koně?
PANNA: Myslím, že to není smrtelný
hřích. Kůň byl oceněn na 200 dukátů &

biskup dostal potvrzení. Kromě toho,
když jsem slyšela, že je biskup nespo-
kojený, nařídila jsem, aby mu koně vrá-
tili.
KRÁL: Nebudeme se snad hádat kvůli
takovým maličkostem.
BISKUP: To nejsou takové maličkosti.
]e-li někdo vyslán Bohem, tak by přece
jen neměl urážet sluhy boží v tomto
slzavém údolí.
KRÁL: Přesto jsou to maličkosti. Ve válce
jsou takové věci normální. ]e-li to její
největší hřích, který doposud spáchala,
pak se s klidným srdcem dá říci, že je
naše Panna z Orléansu naprosto ne-
vinná.
BISKUP: Když to říkáte vy, vaše veličen-
stvo . . .
KRÁL: Tak a ted' dost těch vážných roz-
hovorů. Co je to za hloupý den. Zase
jedna záhadná vražda, pak zase tady
nějaké teologické disputace, a vůbec
jako by se dneska všecko spiklo a chtě—
lo mi zkazit náladu. A proč vy, ]ano,

jste taková vážná? Pojďme se nějak
bavit. Chcete?
PANNA: já jsem zde proto, abych sloužila
Bohu, Francii a vám.
KRÁL: Že sloužíte Bohu a Francii, to vám
věřím. Ale co se toho posledního týče . . .
PANNA: Prosila jsem vás, abyste byl
trpělivý.
KRÁL: Každý člověk může být trpělivý
jen po jistou mez.
PANNA: Už jsem vám řekla.
KRÁL: Chcete, abych vám řekl ještě jed—
nou?
PANNA: Co?
BISKUP: Půjdu se trochu projít po sále,
když vaše veličenstvo dovolí.
KRÁL: Ovšem, ovšem Chcete, abych
vám ještě jednou opakoval, že vás pro-
sím, abyste byla královnou Francie?
PANNA: je mi líto, můj králi. Ale Fran-
cie není tak docela Francie, dokud byt'
jen jediný anglický voják šlape po její
půdě.
KRÁL (netrpělivějz já vím, já vím. To
jsem už slyšel stokrát.
PANNA: A já jsem vyslána Bohem sem,
abych vám pomohla, můj králi. To je
můj první úkol. A potom (směje se), po-
tom vše, co si přejete, vaše veličenstvo.
KRÁL: V pořádku, ale kdo na to má
čekat. Nebyla byste ke mně trošku
ochotnější?
PANNA [afektovaně nažvně]: jak to mys—
líte, můj králi?
KRÁL (se hloupě směje): He, he, he.
Copak se vám ani trošku nelíbím?
PANNA: 0 ano, můj králi, vy jste pro
mne... _

KRÁL: Nuže,..
PANNA (se směje)
KRÁL: Proč se smějete?
PANNA (ve smíchujz Dodneška jsem
nevěděla, že se králové takhle dvoří.
KRÁL: jsem vám směšný?
PANNA: To v žádném případě, je mi ale
k smíchu, že se dvoříte stejně jako
ostatní muži.
KRÁL: jak to víte? Copak se vám tedy
u dvora někdo dvoří? Kdo je ten člo-
věk?
PANNA (ha uklidňuíejz Ne, \ne, nikdo se
mi tu \nedvoří. Můžete být klidný. Niko-
mu bych to nedovolila.
KRÁL: Tak jak tedy víte, jak se dvoří
jiní muži?
PANNA: Tolik ještě o životě vím. Vidím.
Slyším. Ženy vyprávějí.
KRÁL: Ano, ano. 14



'15

PANNA: ]enom mi není jedna věc jasná;
tady u dvora je přece tolik krásných
žen, proč jsem právě já ta nejšťastnější?
lxRÁL: To není těžké vysvětlit. Vy jste
za prvé krásná, jste překrásná a chytrá,
pomohla jste mi, bez vás bych třeba
ještě ani nebýllkorunován, z vás vyza-
řuje něco, něco, vždyť to sama víte, &

mimoto, milá moje Panno z Orleansu, vy
jste Panna, ne, a musíte uznat, že s tím
se člověk u mého dvora přece jen každý
den nesetká.

PANNA (SQ směje)
KRÁL: A strašně bych si přál, aby to byla
moje vina, až přestanete být to, co jste.
PANNA: Nemluvte tak, můj králi. Uvá—díte
mě do rozpaků. Vaše slova jsou příliš
humpolácká pro moje malé uši.
KRÁL: Mohu vás dnes večer navštívit?
Nebo v noci? Kdykoliv. Řekněte sama,
kdy.
PANNA: Och ne. Prosím vás, ne, můj
králi. V žádném případě. Vždyť víte.
Dokud Francie nebude osvobozena,
musím zůstat čistá jako slza. jsem za-
slíbena své vlasti.
KRÁL: Vždyť to nemusí nikdo vědět. Lidé
mohou věřit dál . ..
PANNA: Všecka tajemství se prozradí.
Ne-li nikdo jiný, tedy Bůh o nich ví.
Celá Francie ví o mém zaslíbení. A kdy-
by lidě něco slyšeli, ztratili by víru ve
mne. A vy víte, kolik síly dává lidem
víra. jen to nežádejte, můj
bude vaše vojsko velké a mocné, po po—

slední bitvě, pak, jenom pak, můj králi.
KRÁL [vztekle]: Už mám všeho dost.
Všichni mluvíte 0 velkých věcech,
o Francii, o bitvách, a na mne se nikdo
neohlíží. Nikdo se neptá na má přání.
O mne se nikdo nestará. Už mám všeho
dost. (Křičí) Přineste víno, at' se zpívá,
chci balet, chci se bavit, chci se veselit,
honem, honem.
(Zesílený hluk s hudbou a písněmi)

1. HRABĚ: Ten anglický špión je mezi
námi. Je tady, pije, baví se s námi, od-
poslouchává naše rozmluvy, naše domlu-
vy, plány na válečné pochody. Ta zatra-
cená hnida dýchá stejný vzduch jako
my a my nevíme, kdo to je.
1. BARON: Snažím se spočítat si v hlavě,
jen tak pro sebe, všecky, kteří by mohli
být podezřelí.
2. HRABĚ: A?
1. BARON: Nikdo není podezřelý a všich-
ni jsou podezřelí.

1. HRABÉ: Co? já jsem Vám podezřelý?
]á?

králi. AŽ .

1. BARON: Promiňte, to jsem nechtěl říct.
Mínil jsem to jen tak obecně. No, řek-
něte vy sám, je vám někdo podezřelý?
Nějaká určitá osoba?

1. HRABĚ: Když to dobře uvážím, tak
není

1. BARON: Tak vidite. Není—li podezřelý
nikdo, jsou podezřelí všichni.

2. BARON: je to určitě někdo ze služeb-
nictva.

1. HRABĚ: To je nápad.
1. BARON: Obávám se, že to není možné.
2. HRABÉ: Proč?
1. BARON: Služebnictvo nemá přístup do
ložnic vznešeného panstva. jeden sluha
by mohl zabít svého pána. Ale nikterak
by nemohl zabit ostatní dva v jejich
ložnicích. V tom případě bychom měli
tři anglické špiony a tři vrahy.

2. HRABÉ: Máte pravdu. To přece není
pravděpodobné.

1. HRABĚ: A co vy, veleučený profesore
ze Sorbonny? Vy máte vždycky tůru
řeči, když se to nejmíň hodí. Vždycky
se motáte tam, kde nemáte co pohledá—
vat. Cpete se do společnosti, která není
pro vás. Ale když už jste tady a odpo-
sloucháváte cizí rozhovory, tak řekněte
taky něco . . .
POULARD: He, he, musim přiznat, že ani
mně nejsou některé věci docela jasné.
Přemýšlím, přemýšlím, docela logicky,
nebot abyste věděli, logika musí být zá-
kladem řešení kažclébo problému, ale
tohle všecko mi nejde do hlavy. Mate
mě to, matou mě některá fakta.
2. HRABÉ: Která fakta?
POULARD: Totiž: všichni byli zabiti ve
svých ložnicích, vraha nikdo neviděl,
protože všichni zabití se velmi pečlivě
postarali o to, aby ze své blízkosti od-
stranili veškeré služebnictvo. To zname-
ná, že očekávali nějakou návštěvu, která
měla zůstat v tajnosti.
2. HRABĚ: To tedy je jasné. ]á jsem mys-
lel, že vymyslíte bůhvíco.

1. HRABĚ: Přirozeně, čekali na anglické-
ho špiona.
POULARD: Ale to není všecko. Když to
člověk dobře uváží, zjistí ještě další
fakta.

1. BARON: Dost, dost. Všecko to jsou
prázdné, profesorské, intelektuálské vý-
mysly. já nevěřím, že vrah byl někdo
z paláce. je třeba jednoduše zesílit strá-
že na chodbách a nedovolit, aby se vrah
plížil s bodlem v ruce a zabíjel naše
nejlepši lidí.
1. HRABĚ: Tak jest.



POULARD: Ale . ..
1. BARON: Zádné ale. Všecko je jasné a
nikde žádný hlavolam.
1. HRABĚ: je třeba přemluvit krále, aby

'

byl co nejrozhodnější a abychom co nej-
dřív vyrazili do rozhodující bitvy.

1. BARON: Panna orleánská je jediná,
kdo může něco podniknout. Nebýt jí,
byli by se už Angličani dávno rozlezli po
celé zemi.
l. HRABĚ: Ona je záruka našeho vítěz—
ství.

2. HRABĚ: Opravdu, jakoby ji byl poslal
sám milý pánbůh. '

1. HRABĚ: A také ji poslal.
2. HRABĚ: Bylo třeba, aby přišla Panna,
čistá a neposkvrněné, aby rozdmychala
jiskru svobodymilovnosti a vlastenectví.
l. BARON: Všichni v ni věří. Všichni věří,
že ona přinese svobodu. l obyčejní sed-
láci zanechávají na polích své pluhy,
chápou se motyk a hlasí se na její
výzvu. Obchodníci, kteří vždy touží po
míru a svobodném obchodě, otevírají bez
strachu, že jim angličtí žoldnéři uloupí
zboží na cestě mezi dvěma městy, své
pokladny a dávají příspěvky ve zlatě,
i když ještě před dvěma lety tvrdili, že
jsou bankrotaři a že nemají ani Zláma-
nou grešli.

2. HRABĚ: Všichni jsme o ní dlouho po-
chybovali. Bylo nám divné, že by něja-
ká přisprostla dívka z vesnice, nějaká
Panna z Orleansu, mohla probudit fran-
couzský národ. Ale ať jsme si my šlech-
tici & duchovenstvo mysleli co jsme
chtěli, lid v ni věří. Věří v její panen—
ství a v její božské poslání.

1. HRABĚ: A jen ona může pohnout krá-
lem.

1. BARON: Doufejme, že to co nejdřív
udělá.
(Hluk rozčileně roste — hudba náhle
ustává)

PÁŽE: Vaše veličenstvo, vaše veličenstvo,
dovolte . . .
KRÁL: Co je zase?
PÁŽE: ještě jeden člověk byl nalezen
zabit.
KRÁL: Zase? Kde je vévoda de Citroen?
PÁŽE: Právě přichází, vaše veličenstvo.
KRÁL: Co se to zase děje, vévodo?
DE CITROEN: Ted' ho chytneme. Teď
nebo nikdy.
KRÁL: Dejte pozor, vévodo. Nedovoluji,
aby mě takovéhle nepříjemné věci vy-
rušovaly při zábavě. Stane-li se to ještě
jednou, propustím vás.

DE CITROEN: Vrah nám už nemůže unik-

nout. Palác je obsazen strážemi už dvě
hodiny, nikdo z něho nevyšel a mrtvý je
ještě teplý. Vzhledem k tomu je vrah
tady, mezi námi
KRÁL: A kdo je mrtev?
DE CITROEN: Nikdo hodný pozornosti.
Nějaký mladší sluha.
KRÁL: Čí sluha?
DE CITROEN: Váš, vaše veličenstvo. Ale
ne z paláce. Pracoval ve stájích vašeho
veličenstva. S koňmi.
KRÁL: Ale co tedy hledal v paláci?
DE CITROEN: Není známo. Byl nalezen
ve slepé chodbě u okna, nedaleko od
sálu.
KRÁL: A jak byl zabit?
DE CITROEN: Stejně jako všichni ostatní.
Miserikordem zezadu.
BISKUP: Nechť odpočívá v pokoji.
DE CITROEN: Vrah tedy nemohl odejít ze
zámku. je třeba zjistit, kdo byl na
chodbě.
KRÁL: Mlčte vy tam. Ticho. Neviděl
z vas náhodou někdo anglického špióna,
jak na chodbě zabíjí sluhu?
(Hluk na chvíli ustál a ted' znovu sílí)
KRÁL: Zdá se, že ho nikdo neviděl.
DE CITROEN: C0 ted' máme dělat?
KRÁL: Prohlédněte miserikordy. Musí se
najít ten, na kterém jsou ještě čerstvé
stopy krve.
PANNA: To by bylo dobré.

_

DE CITROEN: Trvalo by to moc dlouho.
A mimoto vrah mohl svůj miserikord už
dávno otřít () nejbližší záclonu.
KRÁL: Co tedy dělat?
DE CITROEN: jestli ho nenajdeme ted',
tak už nikdy.
PANNA: To jsou angličtí špioni, kteří vás
chtějí zviklat ve vašem odhodlání, můj
králi.
KRÁL: Přisámbůh, to se jim nepodaří.
Musíme najít anglického špióna, & at' to
je kdokoli, přísahám vám, že umře nej-
strašnější smrtí. A pak, hned pak, vy-
rážíme na válečné pole.
HLASY: Tak jest . . . Smrt Angličanům !

DE CITROÉN: Prosím panstvo 'o trochu
ticha. Ie třeba zjistit, kdo během uply-
nulých dvou hodin vyšel ven ze sálu.
Prosím všecky přítomné, aby si vzpo-
mněli. Pokusíme se sestavit seznam
těchto osob.

POULARD (pro sebe/: Chvála bohu, ko—

nečně jeden logický nápad. Takhle se
třeba na něco přijde. I když si myslím,
že to nebude nejjednodušší. Chodili ven
všichni, každý mohl jít ven a zase se
vrátit a jistí svědci nejsou. Snad by bylo 16
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zajímavější udělat seznam těch, kteří
vůbec nebyli venku ze sálu. He, he, to
tedy znamená tři v ložnicích a sluha na
chodbě. Proč na chodbě? No ovšem,
vždyť sluha nemá ložnici. Všichni tři
byli zabiti zezadu. To! znamená, že ne-
byli ve střehu. Ty osoby ani ve snu ne-
napadlo, že dostanou ránu zezadu.
Miserikordem. Když mluvím s nějakým
člověkem, neotáčím se k němu zády.
jasně. jedině, když je nás v místnosti
vic. Když má někdo ve vlastní ložnici
s někým důležitý, důvěrný, tajný rozho-
vor, tak se k té osobě nebude otáčet
zády. V tom by nebyla žádná logika.
Podkoní se díval z okna. Zdálo by se,
že se někdo přikradl po dlouhé chodbě
a znenadání ho probodl. A je nemožné
přikrást se tak dlouhou chodbou vy-
dlážděnou kamenem, aby to nebylo sly—
šet. Bylo by slyšet aspoň šustění šatů,
pokud ovšem chlapec nebyl hluchý. Ale
pochybuju, že král má hluché podkoní.
Na to by si už byl někdo vzpomněl.
A co vůbec pohledává nějaký podkoní ve
slepé chodbě v prvním patře? V paláci
koně nejsou. Aspoň ne čtyřnozí. Musím
uvažovat. Čí komnaty jsou nejblíž tomu
oknu? Ano. Tam jsou komnaty biskupa
a komnaty Panny orleánské. Zezadu.
Zezadu. jestliže sluha na někoho čekal,
proč se neotočil? Anebo, jestli se otočil,
proč se znovu obrátil k oknu? A jaký
má špión užitek z toho, když zabije slu-
hu? Proč ho zabíjí v paláci a ne v míst-
nostech pro služebnictvo, kde by to vy-
padalo jako vyřizování účtů mezi pod-
koními? Sluha nemá ložnici. Proto je
jen on jediný z nich čtyř mrtvých zabit
oblečený. A co je to za šlechtice, který
si špiní ruce zabíjením sluhy? Ostatně
není divu. je to člověk beze cti. Kdo za-
bíjí rytíře zezadu, může zabít i sluhu.
Přirozeně.
(Roste hluk, který během monologu prof.
Poularda byl někde ve 4. plánu)
KRÁL: Tak teď máme seznam, ale co
s ním?
DE CITROEN: Víme, kdo během posled-
ních dvou hodin opustil sál, vaše veli-
čenstvo.

_

KRÁL: Podle tohoto seznamu jich bylo
rovných třiačtyřicet. To jsou hlavně ti,
kteří se přihlásili sami. Mezi těmi tři-
ačtyřiceti máme jedenadvacet dam. Mys-
lím, že dámy můžeme z našeho vyšetřo—
vání ihned vyloučit.
PANNA: jste kavalír jako vždy, můj králi.
KRÁL: To znamená, že máme dvaadvacet

podezřelých, pokud je anglický špión
vůbec na tomto seznamu.
BISKUP: O tom velice pochybuji, vaše
veličenstvo.
KRÁL: Proč, biskupa?
BISKUP: jsem si jist, že to špión neudě-
lal tak, aby ho všichni viděli. jsem si
jist, že se nepřihlásil, že opustil dvo-
ranu.
DE CITROÉN: A co jestli byl tak prohna-
ný, že se přihlásil?
KRÁL: Pak je to takhle: Anglický špión
je v sále & byl málo prohnaný a nepři-
hlásil se sám do seznamu těch, kteří
opustili sál, anebo byl dost prohnaný &

sám se přihlásil, anebo byl ještě prohna-
nější a počítal s tím, že budeme myslet
na jeho prohnanost, & tak se přece jen
nepřihlásil. A to znamená, že tenhle se-
znam má právě takovou cenu, jakou by
měl, i kdybychom jej neměli.
PANNA: Uvádíte mě v úžas pronikavostí
svého ducha, můj králi.
KRÁL: Musíme ho najít. [Vztekle] Mu-
síme ho najít ještě dnes! Dám tisíc du-
kátů tomu, kdo odhalí anglického
špiona.
DE CITROÉN (s údivem/: Tisíc dukátů?
BISKUP [tišejz Máte vůbec tolik v po-
kladně, vaše veličenstvo?
KRÁL [tiše): I kdybych měl prodat svého
nejlepšího koně. [Hlasitěiil— Opakuji.
Tisíc dukátů dám tomu, kdo pomůže
objevit podplaceného anglického vraha.
DE CITROĚN: Přečteme si seznam těch,
kteří se sami přihlásili, že chodili ven
ze sálu. Prosím vás, abyste si jej všichni
dobře poslechli. jestliže si někdo vzpo-
mene, že byl ještě někdo venku a není
v seznamu, at to hned řekne.
[Hluk roste)
POULARD (pro sebe): Ted' zase bude
zmatek. je tady příliš mnoho lidi, aby se
takhle dala odhalit pravda. Třeba dojde
k podvádění, někdo obviní svého nepří-
tele, někdo třeba zapomněl, že byl ven-
ku, a někdo zase třeba byl venku a ne-
přeje si z bůhvíjakých důvodů, aby se
to vědělo . .. Tisíc dukátů. To by nebylo
marné. To by byl docela 'slušný honorář.-
A poctivě vydělaný. Při odhalování ne-
přátel vlasti. Třicet ]idášových stříbr-
ných. Tisíc dukátů. To je velký roz-
díl...A nejen v cifře. Odhalit anglic-
kého špióna za tisíc dukátů. Ale to se
může podařit jenom nějaké chytré hla-
vě, která dovede myslet logicky. Čtyři
zavraždění, jeden vrah, zezadu. Svlečení.
Tři. Sluha u okna. Člověk se může



svléci a lehnout si do postele, aby se
snadněji zbavil služebnictva. Chdi spát,
jděte a nepřekážejte tady . .. Třiadvacet
podezřelých. Kromě dam, které se ovšem
nepočítají...To je taky napad. Přiro-
zeně, člověk se svléká, když jde do po-
stele. Sám nebo s ženou. Se svou nebo
5 cizí. A jestliže čeká cizí ženu, tak ne-
potřebuje služebnictvo. Pak se o všecko
stará sám. A žena může muže obejmout
zepředu, ze strany i zezadu. Milenka
není spolubesedník toho typu, že by se
mu člověk musel pořád dívat do tváře.
Některé mají v takovém případě pořád
zavřené oči. A sluha? Sluha nemá lož-
nici. Ale oči se dají zavřít i na chodbě
u okna...Maršá1 Saint Renault řídil
skoro všecky bitvy a šarvátky spolu
s Pannou orleánskou. Vévoda z Peugeo-
tu byl její první protektor. Nebožtík
biskup byl její zpovědník a protektor.
Všecko lidé, kteří se nejvíc zasazovali
za boj proti Angličanům. To znamená
anglický špión. Ale proč tedy nezabil
Pannu orleánskou. A sluha . . .

(Hluk sílí)
KRÁL: Zase nic nevíme. Nikdo nikoho
neviděl a všichni viděli všecko. Vévodo
de Citroěn, vy jste jako velitel mé těles-
né gardy za tohle všecko osobně odpo—
vědný. Domnívám se, že se velmi špatně
staráte o bezpečnost lidí na mém dvoře.
Ani V nejmenším se mi to nelíbí.
DE CITROÉN: Ale, vaše veličenstvo?
KRÁL: Žádné ale, vy mi za všecko od-
povídáte. jeden zavražděný, člověka nic
nenapadne. Náhoda. Ale pak druhý, a
třetí a čtvrtý, to už překračuje všecky
meze. Co vy jako velitel gardy vůbec
děláte?
PANNA [šeptá]: Mně je i on podezřelý.
KRÁL: Počkejte. Opustil jste někdy bě-
hem posledních dvou hodin sál, vévodo?
DE CITROEN: Ano.
KRAL: Ale vaše jméno v seznamu nevi—
dim.
DE CITROEN: Nepovažoval jsem to za
potřebné . . . Obcházel jsem stráže.
KRÁL: Nepovažoval jste to za potřebné?
To se mi nějak nezdá. Vysvětlete to tro-
chu lépe.
DE CITROEN: Ale já...
PANNA: Myslím, že jste na dobré cestě,
můj králi. je mi už dávno podezřelý.
KRÁL: Tak jest.
PANNA: Pamatujete se? Vždycky říkal, že
by se s Angličany mělo jednat, a ne
válčit.

KRÁL: Zatracený anglický špión. Stráž,
zatkněte ho !

BISKUP: Vaše veličenstvo, rozmyslete si
to. Neunáhlete se.

PANNA: Proč? Král odhalil pravdu a vévo-
da de Citroen je nejpodezřelejší, proto-
že se jako velitel gardy mohl pohybovat
jak chtěl a dělat co chtěl.
KRÁL: Odvedte ho.
POULARD (vrací se z dálky, přibližuje
se]: Počkejte. Dovolte, abych se na vás
obrátil, vaše veličenstvo.
1. BARON: Zbláznil jste se? jak se opo-
važujete?
POULARD: Dovolte, abych vám mohl něco
říci, vaše veličenstvo.
KRÁL: Kdo jste?,
1. BARON: Neposlouchejte ho, vaše veli-
čenstvo. To je prachobyčejný knihomol.
Držka plechová. Zkostnatělý filosof.
Intelektuál.
POULARD: Prosím vás, vaše veličenstvo.
KRÁL: Co chcete?
POULARD: Myslím, že jsem objevil, kdo
je vrah.

PANNA: Vrah už byl nalezen, vy hloupý
člověče;

“KRÁL: Tak jest. Co vy tady ještě chcete?
PANNA: vydělat si tisíc dukátů díky vaší
jasnozřivosti,můj králi.
BISKUP: Přece jen toho člověka vyslech—
něte, vaše veličenstvo.
KRÁL: Mluvte!
POULARD: Víte, logická úvaha. jsem pře—
svědčen, že vévoda de Citroěn není ani
vrah, ani anglický špión. Vrahem není
ani jeden muž na tomto dvoře.
KRÁL: Tak kdo?
POULARD: Vrahem je žena. Iistá žena.
[Hluk]
PANNA: Co je to za hlouposti?
KRÁL: jak to myslíte?
POULARD: Vrahem je žena, protože žád-
ný z těch tří zabitých by neočekával
v posteli mužskou návštěvu. Vrahem je
žena, protože žádný čestný muž by ne—
vraždil zezadu.
KRÁL: Ale která žena?
POULARD: Panno orleanska, opustila jste
vy sál?
KRÁL: To je k smíchu. Ona je mimo jaké-
koliv podezření. Panna z Orleansu ne-
může být anglický špión.
BISKUP: Nechte ho domluvit.
POULARD: Odpovězte, opustila jste sál?
PANNA: Ano.
POULARD: Proč jste zabila ty čtyři? To
jedině nechápu. 18
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PANNA: jak se opovažujete! To je neslý-
Ghaně!
BISKUP: Milé dítě, na takováto obvinění
se nedá odpovídat vztekem.
PANNA: Proč dovolujete, aby mě takto
uráželi, můj králi!
POULARD: Všichni zavražděni byli vaši
přátele, kromě sluhy. Ale dověděl jsem
se, že zavražděný sluha často řídil váš
kočár. Věděl snad něco, co neměl vě-
dět?
PANNA: Ale já jsem nikoho nezabila.
POULARD: Vytáhněte z jejich holinek
nůž. Musí být ještě mokrý od krve.
BISKUP: Zde je. ještě je teplý od prolité
krve.

KRÁL: je to možné, Panno z Orleansu?
POULARD: je to možné, je to možné.
BISKUP: Mlči a mlčením doznává svou
v1nu.
KRÁL: Ale proč, proč? Což je možné, že
vy jste anglický špión?
PANNA /hrdě): já nejsem anglický
špión. Mne poslal Bůh, abych Francii
zbavila anglických okupantů.
KRÁL: Ale proč jste potom zabila své
nejvěrnější pomocníky?
PANNA: Protože to bylo třeba._
BISKUP: jak třeba?
PANNA: Oni stáli v cestě uskutečnění
mých ideálů. Stáli v cestě záchraně
Francie.
BISKUP: jak to myslíte?
PANNA: Och, neptejte se mě na to.
POULARD: je zřejmé, že byla jejich
milenkou. Přes tento fakt jsem se dostal
k tomu, že jsem odhalil, že ona je vrah.
KRAL: Vy jste s nimi spala?
PANNA: Ano.
BISKUP: Zkažené stvoření.
KRÁL: Vy jste s nimi spala ve stejnou
dobu, kdy jste si se mnou tak cynický
hrala?
BISKUP: Vy jste všecky podváděla. Pod-
váděla jste lid, že jste panna, podvá-
děla jste krále, podváděla jste nešťastné
milence, které jste nakonec zabila.
PANNA: já jsem nikoho nepodváděla kvů-
li sobě a kvůli tomu, abych podváděla.
A jestliže jsem někoho podváděla, tak
i to jsem činila pro Francii.
BISKUP [posměšně]: Pro Francii! jak se
vám vůbec něco dá věřit. Všem jste
lhala, a ted je jasné, že vaše největší
lež je, že jste poslána od Boha.
PANNA: Vy, vy hloupý člověče, vy sor-
bonnský profesore, vy ani netušíte, co
jste to spáchali

POULARD: ja jsem nic nespáchal. já jsem
jenom uvažoyal. Logicky.
PANNA: Vy jste všecko zničil. Vy jste
změnil dějiny Francie. Vy jste při tom
svém logickém uvažování ani na mo-
ment neviděl dál než na špičku svého
vlastního nosu. Vy jste znemožnil mé
historické poslání. Vy jste zničil mož-
nost, aby Francie byla zase brzy velká.
Vy jste znemožnil, abych až do konce
učinila to, co bylo třeba učinit.
POULARD: Vite, mne zajíma vic čistá
objektivní pravda než historické per-
spektivy.
PANNA: Copak nechápete, že čistá prav-
da je v některých okamžicích nepotřeb-
na?íZbytečná? Že vaše pátrání po objek-
tivitě se v jistých momentech stává
hloupostí?
POULARD: He, he. Intelektual musí vždy-
cky hledat jenom ryzí pravdu a v každé
situaci objektivizovat.
BISKUP: Celá ta diskuse není důležité.
Nepanno z Orleansu, vy jste prachoby-
čejná podvodnice a vražedkyně.
KRÁL: Ale proč jste to udělala?
PANNA: Proč jsem je zabila?
KRÁL: Ne, proč jste s nimi spala?
PANNA: Musela jsem. Musela jsem se
dostat k vám, můj králi. Abych vás
mohla vést proti Angličanům. Abych
vás vzala za ruku & odvedla na koruno-
vaci do Chartres. Nikdo mi nevěřil.
Nikdo mě nechtěl poslouchat. Nikdo mě
nechtěl vést ke dvoru. Posiala jsem vám
mnoho vzkazů, které zůstaly bez odpo-
vědi. Chtěla jsem se dostat k vám, ale
vy jste mě nechtěl přijmout. Ne kvůli
mně. Kvůli vám, můj králi. Kvůli Fran-
cii. Musela jsem s nimi do postele, aby
mě někdo vážněji vyslech1,'važněji po-
chopil, protože muži maji náladu něko-
ho posiouchat jenom tehdy, když jsou
v posteli, unavení & uvolnění. Teprve
pak mohla moje slova vstupovat do
jejich uší, když jsem upokojila jejich
chtíč. Proč jste mne nepovolal dřív, můj
králi? Proč jste od počátku nechápal
vážně mě vzkazy? Proč jste mě vy sám
hned nevyslechl, ale posílal jste vévodu
z Peugeotu & biskupa ze Saint Etoile, aby
prozkoumali, kolik je pravdy v mých
slovech, aby uvážili, má-li smysl jakousi
Bohem posedlou dívku posílat ke dvoru?
Proto jsem s nimi spala, můj králi.
Abych vykonala to, co určil bůh. Abych
vás korunovala. Abych vás učinila jedi-
ným a pravým králem Francie.



BISKUP: A proč jste je zabila?
PANNA:Musela jsem. Francouzský národ
věřil, že ho pouze panna z Orleansu
může osvobodit z anglického jařma. I vy
všichni tady jste v to věřili. A já jsem
nesměla dopustit, aby se objevil nějaký
hlupák, směšný ve své mužské ješitnos—
ti, aby na mne ukázal prstem a aby hrdě
prohlásil: ona není Panna, já jsem s ní
spal. To jsem nesměla dopustit. To se
nesmělo stát. A zase ne kvůli mně.
Protože já jsem v srdci zůstala čistá &

nevinná, nikterak se mne nedotklo to,
co bylo. jejich těla mnou prošla jako
tichý vánek, který nepohne ani nejjem-
nějším lístkem v lese. To prostě nebylo
důležité. Důležitá byla jenom Francie.
KRÁL: I se sluhou jste spala?
PANNA: On jenom příliš mnoho věděl a
vydíral. Chtěl totéž.
BISKUP: Ty detaily nejsou důležité. Vy
jste zločinec, který se podle všech bo-
žích i lidských zákonů trestá. Vaším
slovům nelze dát víry ani co by za ne—
het vlezlo. O vašich úmyslech můžeme
pochybovat, ty mohly být takové nebo
makové, ale vaše skutky, to jsou fakta.
Fakta, která nelze pominout. Vy jste za-
bila biskupa ze Saint Etoile, pokorného
sluhu božího na zemi.
PANNA: Pro něho bylo důležitější ukojeni
chtíče než záchrana Francie a než mír
pro tento národ.
BISKUP: . ..vy jste zabila dva věrné krá-
lovy služebníky, dva šlechtice, čestné &

poctivé, a všem vašim zlobným poznám-
kám o nich nemůžeme popřát ani špet-
ku víry. Používáte pomluv, abyste za-
kryla svůj špinavý a špatný nevěstčí
charakter.
PANNA: jak můžete...
BISKUP: To jsou fakta, s nimiž nelze po-
hnout. Myslím, že je vám váš osud jas-
ný. je konec vaší falešné, prospěchář-
ské hry.
KRÁL: Co navrhujete, biskupe?
BISKUP: Tady aspoň nebudeme v rozpa-
cích. Všecko je naprosto jasné. Had,
který se převlékal ve vyslance božíha,
nezasluhuje žádný jiný trest než pouze
jediný. Nejstrašnější.
KRÁL: Ale ona to myslela dobře. Ona
přece jen něco udělala.
BISKUP: Ano, udělala něco. Poskvrnila
váš dvůr krví. Lhala. Tahala za nos celý
dvůr včetně vás. Podváděla celou Fran-
cii.

PANNA: Biskupe, z vás mluví vaše stará
rána. Vy jste nikdy neuvěřil, že by se
Bůh mohl zjevit prostřednictvím něko-
ho, kdo nemá černou sutanu. Z vás
mluví nejobyčejnější závist, která ve vás
nikdy nepřestala doutnat.
BISKUP: 1 nyní z vás mluví ďábel, tak
jako vždycky.
PANNA: Můj králi, což nechápete, že je
někdy třeba učinit 1 špatné skutky, aby
bylo možné dosáhnout velkého cílei
BISKUP: Neobracejte se na korunované-
ho krále, nebot na to nemáte právo.
Čtyřnásobný zločinec nemůže dostat
milost.
KRÁL: Co s ní uděláme?
BISKUP: Připomínám Vám vaše prohlá-
šení, jež jste nedávno učinil. Sám jste
se zapřísáhl, že vrah dojde nejstrašněj-
šího trestu. Tento slib splníte právě tak,
jako by bylo správné, kdybyste intelek—
tuálovi ze Sorbonny vyplatil slíbenou
odměnu.
KRÁL: Co se týče odměny, to je v po-
řádku. jenom mi je líto...
BISKUP: Tuto kreaturu v lidské podobě
nelze litovat. Navrhuji, abychom ji pře-
dali do rukou Angličanům, kteří budou
nejlépe vědět, co je s ní třeba dělat.
Tak si my neušpíníme ruce krví osoby,
kterou si můžeme jenom hnusit. Chcete-
—li, mohu vám ještě jednou zopakovat
celý seznam jejích zločinů. Za prvé
[odjet]

POULARD: A tak díky mému logickému
uvažování skončil ten případ s hledá-
ním anglického špióna na dvoře krále
Karla VII. Odměnu tisíc dukátů jsem
dostal, i když musím přiznat, že odmě-
na pro mě v téhle věci nebyla to nejdů-
ležitější. Objektivní pravda musí být
vždycky a pro každého to jediné &

cenné, co na této zemi existuje. Musím
ovšem přiznat, že moje vážnost u dvora
po těchto událostech příliš nevzrostla.
Dál mi říkají, že jsem obyčejný, pitomý
intelektuál, který dělá jenom zmatky,
který zničil možnost, jak rychle Francii
osvobodit od anglických okupantů a
brzy ji učinit velkou, říkají, že jsem zni-
čil velkou národní historickou postavu
a že jsem vůbec jako obvykle udělal od-
porný intelektuálský zmatek, protože
říkají, kdo tady vůbec potřeboval něja-
kou objektivní pravdu. Náš stát nejmíň.
(Závěrečná hudba) 20
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VETRÉNE
PAVEL KOMANEC

Snad že uhodily krutě mrazy, přišel jsem
ještě domů pražskou silnicí, ale nebyl to
návrat ztraceného syna, z kterého ještě
páchne kořalka, aby se s'mísila s matči-
nými slzami & s vůní bramborových pla-
cek, které on tak rád. Vracel jsem se
pečlivě oblečen i vymýdlen, ale nikomu
z čeledi jsem se nelíbil, ba podle názoru
čeledína ]indry jsem kulhal. Snad měl
pravdu v tom smyslu, že navzdory mému
zevnějšku, který byl bez chyby, bylo na
mně cosi pokřiveného. Každý to poznal,
ale každý se na to díval jinak. Hajný Po-
láček tvrdil, že koukám proto tak hloupě,
že mám skleněné oko. Bětka, která po-
klízi hnůj, prohlašovala, že páchnu.
Zkrátka nelíbil jsem se nikomu & nej-
méně sobě, protože jsem cítil, že čas,
kdy jsem se mohl vrátit, už minul. jenom
matka, která nejdále viděla, zakrývala si
propast, jež se před ní mým příjezdem
otevřela, obrazem malého chlapce, kte-
rému ze všech jejích děti nejvíc ublížili.
Snažila se, ubohá, vrátit mi teď ve třech
dnech dluh, který se domnívala u mne
mít.

A tak došlo na prase. Obětovali je jako
domácího Krista, aby vykoupilo jejich
vinu, naplnilo můj žaludek a usmířilo mé
srdce.
Ten den zamrzly ručičky hodin, ptáci

padali mrazem a iormani podupávali na
Zápraží, pijíce drátenickou. Ten den z va-
lachů se kouřilo, sněhuláci obstoupili náš
dvůr a okruh života se stále úžil. Čtve-
ráci! Neřekli 'mi nic, aby mě zase probu-
dilo bratrské pobrukování mlýnku, který
mele kořeni, jako v dětství. jako v dět-
ství, ano, ale kde je tedy Zárí, kde je
dobrý pastýř, & kam jste schovali mého
bratra jana, který předstírá spánek?
Když jsem přišel do kuchyně, nafuko-

val už řezník měchýře na tlačenku s vý-
razem muže, který prorokuje konec svě-
ta. Na poličce měl tři nedopité láhve
rumu. Otec se okolo nich plížil do komory
jako nebezpečný stín, aby tam v závětří

vybafal cigarety, na které chodí do cizích
kabátů v síňce. Pak zase navrtával špun—
ty u demižonů s domácím vínem, dolil
vodou, kolik upil, a šinul se zpátky do
kuchyně jako zpráskaný pes. Matka se
dala do pláče a hlasitě plakala, zatimco
já se pustil do čerstvých škvarečků.
Přehnaná citlivost všech ze dvora způ-

sobila však hysterický průběh té posled-
ní zabíjačky. I nezasvěcenci .i přespolní
tušili, že není všecko v pořádku, a věci
jim padaly z rukou. Když vyváděli vepře,
jatěho náhlou nedůvěrou, a řezník Šahul
držel k němu chlácholivou řeč, nabíjeje
přitom pozorně krátkou pušku, zmocnilo
se pomocníků i diváků zimničné chvění.
Řezník udělil vepříkovi poslední pochvalu
za jeho mírnost & ušlechtilý tvar rypáku,
lichotivě ho poplácal & vystřelil. A za
chvíli už trousili se první cikáni z vel-
kostatku i z pivovaru na čerstvou krev.
Řezník dělal divy. Tak co mistrová, to je
vetréne, volal vesele, ucpavaje širokým
palcem díru jako vrata, ze které bublala
krev. Uplakaná matka přispěchala tedy
s pařákem a řezník za jásavého pokřiko-
vání dirigoval ten zmatek. Ale snad že se
s otcem příliš napili, zpychnul a třískal
najednou do prasete jako Herkules za
pokříku, který byl stále sprostší. Tu po
jedné mohutné ráně poroučel se triangl
i s prasetem do bláta & topůrko třímal za-
myšleně v ruce, zatímco sekyrka jako
varovný pták přelétla nějakých šedesát
metrů prostranství, rozbila okno & zasekla
se na tři prsty do stolu výměnkáře Io-
hana. Museli jsme mu za to poslat prejtu.
Ano, ale matka, má ubohá máti tolik se
polekala, že popadla prasečí hlavu a dala
se s ní do běhu. Šahul polapil ji teprv
u kostela a Studniška s pomahači nad-
bíhalí si ji kolem rybníka. To nás ovšem
stálo další jaternice & matčiny oči už do
večera neoschly.
Ale pak kouřilo se z necek a ze zma-

teného pobíhání vynikal zase veterán
jaroslav Studniška, který obletoval prase



jako pilná včelka, radostí bez sebe z pachu
krve, ze zpěvu řetězů a škrabek na pra-
sečím těle, z vůně smůly. Okolo necek se
rojili cikáni, pocestní, nádeníci z kovár-
ny, objevil se dokonce učitel Pluzenek &

shromáždil v kůlně děvčátka zeměděl-
ských dělníků k jakémusi cvičení. A sku-
tečně už po chvíli ozýval se z kolny
zpěv: „Když jsem chodil-do školy, učil
jsem se písmeny. jedna dvě, tři čtyři, to
jsou moje písmeny.“
Řezník jako vítězný vojevůdce stal nad

valem, z ovaru se kouřilo & on, rukávce
vybrnuté, přiděloval porce masa 3 ges-
tem Karla Velikého, který dělí svět mezi
své vasaly.
Někteří hosté, kostnatí & zasmušilí, na-

jedli se tak dobře, že i s malými dětmi
žertovali. Ty děti byly tak překvapeny, že
nestačily ani zaplakat, když je náhle ze-
zadu popadla surová ruka a přimáčkla je
ke zdi nebo jimi zatočila ve vzduchu a
nechala dopadnout na zem za všeobec-
ného veselí tak prudce, až jim praštěly
kosti.
Mezi tím běhala matka pořád pro pivo

v bláhové naději, že mne ještě pozdrží &
pozvolna opět získá alespoň skrze tuto
moji slabost. Chytala se té myšlenky jako
tonoucí stébla a cesta mezi dvorem &

hospodou Na Slamníku se toho dne ne-
trhla. Opravdu jsme jí ale klidu nepo-
přáli, ani se ohřát nestačila a džbány
byly už zase prázdné, tak jsme se s ka-

marádem činili. A že jsme si pivo stále
více zlepšovali kořalkou, záhy objevili
jsme v přístěnku barvu, kterou tu zane-
chali klempíři & rodiče si kvapem odvá-
děli své plačící děti s přimalovanými
vousisky. Nejdéle jsme se smáli jedné
holčičce, která vypadala jako Bedřich
Falcký, a když ji zbavili tlustého kníru,
nemohla se ještě dlouho utišit.
Nakonec jsme vyběhli jen tak v papu-

čích & ve vestě, že den zakončíme v hos-
podě, kde nám bude ještě veseleji. Tu,
když jsme obcházelimokřinu a mířili přes
zelinářskou zahradu, že si nadejdeme,
ohlédl jsem se na dům. A tam nahoře, ve
vikýři, zdálo se mi, že vidím svou matku
vztyčenou jako přízrak, kterak mává
dlouhýma, kostnatýma rukama jako lopa-
tama božího mlýna & otevírá naprázdno
černá ústa. Přidal jsem do kroku. Věděla,
že už se nevrátíme. Hostinský Bulko-Báči
přijal nás vlídně. Když jsme propili po-
slední krejcar i kalhoty, vážně se pokři-
žoval & sejmul nám se stěny žebrácký
pytlíček, svůj vlastní majetek. Dokonce
nám otevřel dveře, dlouho za námi hleděl
do hluboké noci a jeho slzy kapaly pak
do pivní pěny až do zavření.
Ale přece jen, když tak někdy sedim

a choulím se u kamen, kde se už po léta
netopí, myslím si: „Tak jsem seš'el, že
už na mne i ptáci sedají. A to je zlé.
Ležím tu jako shnilá noha, a doma mají
možná vetréne.“

,
STÁTNI HUDEBNÍ VYDAVATELSTVI, N. P., PRAHA 1, PALACKÉHO 1,

vydává sborníky písní z repertoáru malých scém:

Písničky divradlla Rokoko: C E K A N Í N A S [. A V U
Pospíchám za tebou . Dostal jsem kuli . Den žen . Přines ten klíč, Tony . Proč se ptáš .
Mám ráda cestu lesní . Hříbě.
Zpěvník „je doplněn kytarovými doprovody. Cena lKčs 4,—
Písničiky divadla Apollo: 5 X A P D L L D
Pouť je když . Pouťové limbd . Cesta rájem . Píseň k pláči . Hádej Matyldu.
Zpěvník je doplněn kytarovými doprovody. Cena Kčs 3,—
Připravujeme sborník písní z nového pasma divadla Apollo N E S Po RY
Zámoří . Bum, bum, bum . Můj kamarád pláč . Kam letí čáp . C'est la vlo . V mall .
Dívka toulavá, . Zlatá náušnice . Píseň útěchy.
Zpěvník je doplněn kytarovými doprovody, Cena Kčs 5,—
Taneční novinky našich i zahraničních autorů vycházení pravidelně ve sfb-ornícíoh:
ZPÍVÁME S KYTAROU, pro zpěv a kytaru
RYTMUS a MELODIE, prozpěvaklarví'r
MTS :: MZS, pro malé taneční soubory
Všechny sborníky si můžete objednat v prodejnách SUPRAPHON nebo v prodejnách
Kniha n. p.



rms10Navenek je to „nekorunovanó královna českého šansonu"
(MF, 30. |. 1966). suverénní, bystře odpovídající
intelektuólka, komediální talent lehce zmóhajíci úskalí
scénického projevu, úspěšná a uznávaná osobnost.
Ve skutečnosti je Hana Hegerová obrovský dříč.
člověk před každou premiérou přetažený
a. jak se mi zdá, ne pravě nejšťastnější,
upnutý ke své práci jako k cíli daleko nejpřednějšímu,
bez jehož splnění by nic ostatního nemělo smysl.
Je důkladná, nejraději by na přípravu každé písničky
měla dvakrát tolik času; ví, že její desky. těžko budou hity. ale tím spíš musí něco vydržet, .někteří lidé si je budou pouštět i po letech.
Není tajemná a záhadná: někdy by nejraději „zas'klila'I
představení a šla místo toho do biografu, někdy se jí zdá,
že dělá málo a začne se shánět třeba po ipoloamatérském
souboru, který se jí líbil a se kterým by si róda zazpívala.
Trpí nervozitou, jako ostatně skoro každý umělec.

_. který dobře zná své nedostatky. I proto většinou zpívá výborně. —

Hana Hegerová,
zpěvačka antihitů



NAROZENINY: 20. října 1931 — BYDLIŠTĚ: Do roku 1953 Komárno. Piešťany, Bratislava,pak Žilina a od podzimu 1958 Praha. — STAV: Rozvedená, matka dvanáctiletého Matúše.PRVNÍ VEŘEJNÁ VYSTOUPENÍ: Od šesti do jedenácti let chodilado baletních kursů. nakonec do baletní školy při Národním divadle v Bratislavě,kterou vedl choreograf Relský. V představení ,.Z pohádky do pohádky"
v podřepu představovala trpaslíka a v tak zvaných matiné
vždy dělala grotesky, charakterové úložky; nikoliv klasický balet.
DĚTSKÁ RECITACE: Od třetí třídy chodila k jedné paní na němčinu.
Když potom učitelčini žáci hráli v originále hru Hans und Grátchen,
představovala Hanse. Na gymnasiu v Komárně začala soustavně recitovat, vyhrála
i soutěž v Nitře a byla ve všem, co mělo něco společného se scénou.HUDEBNÍ PRÚPRAVA: Do čtrnácti let klavír.
PĚVECKÁ: Soustavnější vlastně až v Praze u profesora Roznera.
ŽIVOTNÍ: Po soutěži ochotnických souborů, kde hrála Jessy v „Ruské otázce",jí nabizeli, aby šla po maturitě k profesionálnímu divadlu do Nitry.Chtěla však na vysokou obchodní. Místo toho
pracovala rok v komárenské továrně: v mnoha odděleních,
i v kádrovém. Na učňovské škole učila kluky ekonomiku a politickou výchovu.Pak viděla v novinách oznámení, že se otvírají kursy.Udělala zkoušku do několika a rozhodla se pro ten nejdelší, ODK (Odborný divadelníkurs při státní konzervatoři v Bratislavě; dvouletý).PRVNÍ FILM: Na konci kursu, v roce 1953, hledal režisér Krejčík obsazení
pro svůj film Frona. Dvaadvacetiletá absolventce řekl. že tu roli dělat nemůže.ale zkoušky s ní udělal. Nakonec to hrála.
PRVNÍ '(A POSLEDNÍ) PSEUDONYM: Hana Hegerová se doopravdy jmenuje CarmenFarkašová. „Prosím vás, každý by říkal, nána pitomá. myslí si. když je černá.tak musí být Carmen." Proto se v titulní roli Frony už objevila jako Hana Celková;z úcty k mamince si vzala její dívčí příjmení.
Hegerová je po svém manželovi. Takže k tomu jakoby reklamnímu dvojitému Hpřišla opravdu náhodou. — HEREČKA NEBO ZPĚVAČKA? „Cítím se a stále tvrdím, že jsema budu herečka. Hrála jsem pět let v Žilině a do bratislavské Tatra revuejsem šla zpívat opravdu jen abych si vpřivydě'lavla . . ."A JAK TO VLASTNĚ JE? Hegerová má alt, jaký jí mohou „skutečně" zpěvačky závidět.Ona závidí jim. že nemají problémy se správnou intonaci.Tu si totiž musí neustále hlídat. a někdy —
třeba v nahrávce Chod' po špičkách z „Klarinetů" — bohužel přece jen neuhlídá.SOUČASNÉANGAŽMÁ: Žádné. Po občasném hostování v bratislavské Tatra revui av pražské Alhambře. angažmá v Rokoku (1958—1961) a v Semaforu (1961—1966) tozkouší letos od podzimu na volné noze. —
ZAHRANIČNI ÚSPĚCHY: Cena kritiky na festivalu v Sopotech.ZAHRANIČNÍ NEÚSPÉCHY: Někdo možná řekne odvolané vystupování v pařížské Olympii.ale tehdy nebyly včas francouzské překlady. A co znamená zpívat v Paříži '

v jiné řeči. to na sobě těžce poznala jinak znamenitá Polka Eva Demarczyková.NEJOBLÍBENĚJŠÍ ZPĚVÁCI: Prý by jich bylo mnoho a kromě Piafove' snad žádný nej.BÁSNÍCÍ: „Kdysi Smrek, Novomeský, Rúfus, Miháliik. Dnes čtu raději beletriia z poezie Suchého texty k písním."
PROZAlKOVÉ: „Angloamerická literatura a z české Čapek, Hašek. Michal.
Škvorecký, Kundera, Lustig. Hrabal, Vyskočil."
MALÍŘl: „Mám ráda obrázky. Od lidových, přes naivní. impresionisty až po naše malířeGaliaindu. Fullu, Bazovského. Z mladých skupin-u Mikuláše Ga—lawndy. Brunovs'kéíhwo a mnohodalších." — Skladatelé: Bach, Beethoven, Debussy. Prokofjev, někdy i Schubert.A Janáček. — KONÍČEK: Vaření (a právě tak konzumováini), 1kopaxná, hokej.ŽIVOTNÍ PŘÁNÍ: Všechno to vydržet. '

Jiří Černý

>H H '

Fotografie Hanny Hegerové ad Viléma Snnhůrka.' ' Na předcházející straně fam P. Mrázová.





Zpívá Hana Hegerová
KÁZÁNÍ v KAPLI BETLÉMSKÉ
Hudba: Petr Hapka / Text: Petr Rada
Z recitalu Hany Hegerové & Miroslava Hornička v Semafogu
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v, vNEjOBLÍBENĚJSI VERS
NEJOBLÍBENĚJSICH ZPEVAKÚ

HŘÍSUCHÝ
MODRÉPUNČOCHY
Znám skromně zaoblená lýtka
jaké jsme zvyklí vídat u sochy
V duchu je vidím stále
]inak zřídka
A líbí se mi na nich
Modré punčochy

Nevím koho
By to nenapadlo
Že chodidla jsou
listě růžový
A prsty jako školní
Počitadlo
Čtyři a jedna je —
No honem kdo to ví?

Hlásím se já
A říkám hrdě: Pět
A pak si znovu sednu do lavice
A od těch dob
Uteklo mnoho let
A s léty přišla touha
Přesvřědčit se
Protože najdu
Počitadlo stěží
]e třeba sundat
Modré punčochy
Čtyři & jedna je...
Na tom už nezáleží

Znám skromně
Zaoblené lýtka
jaké jsme zvyklí vídat
U sochy

27 Z knížky Klokočí



_;.

—

„„

PÍSEN () MALÍŘI
Hudba: Petr Hapka / Text: Petr Rada
Zpívá Hana Hegerová
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U . . . .Bydlíval u nas vpodkron, voníval ber-pen- (cy-nem a že byl mani—,to se
kdo chce být doma proto-kem raděj at řek-ne a- men, ma-lí-ři často do 0-

n C 07 F F
. .T lyjiiirilí-l-1""'l"“' *

Ú , , '. , . .u, občas byl C1- tn V1- nem, rostly mu vousy croseč-m- ku
ken zu-li-ce vle- těl ká- men., kdo če—ká chválu součas-ní- ků,
D7 Cili CY C C7

A=n----=_===-—"I_---=-- __[nl- - - _- .'-'I--l--_-'-----===--_-.-----=
ztracenýdxprostřed vlastní země, vočíchgak v šachtě do světlíku. každý se ztrácel jako
ztratí se prostřed vlastnízeně, malíře kdosi na chodní- ku zmlátil & potom zmizel

ve tmě, maloval lidi zo-kc- If vše-chny jsne do-bře zna- li, jenže.když
ve tmě, říkají lidé zo-ko- lí, že dostal správnou lek- ci jávšakkdyž

,) „a F C7 L P Gmi
\ l *

ma-líř dovo- lí, pak jsme je ne-po- zna- li, pak jsme jema-líř dovo— .Lí. sou-hlasit snimi ne- chci, sou- hla- sit
n 1%- .

C7 F F R

rrr'f'" nm. *r.ne- po- zna- li.sni-mi ne - chci.

proč chcete mlovot jen tváře bledé, do o-čí zlost. astradlmenávisr. se zá-vistí,

„ F Dugi
_

F C7 F Bb

| .: .: u 1 | |_; 1 *_1 t 1 QL ' v | 4'3
. ' ' ' 4 , . . ,pane ma- lí- 1—1, ho se vám přece vymstí, pane ma-ll—řl, u-h-ce repta,

Karel Trinkewitz: koláž Vizuální báseň. >
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proč chcem malovat case jen šeptá, co se jen po straně šep- tá la la la
A »cz r

1
C7 F

.
6.7

Ě IĚ '!
Ě »“ Š '1 1“ '1 i i %

11 ; : ř i 11 E Í ' Š ) i i

v J &la la la la la la la la la la lala la la la la la
J) lí'F Hz, F D7 nt, ,; G

_

[JLAL- Í ) - : - H : "'n ? "a - - - - - - - i .a dH% l. 'H „ J“:n H" Š' ? “1 F (' Š' T ][ :P _:U [V __1 h—h—ň—J !

la la ' zankmu se vesvém podkro-ví,
& G A7 D7

.
D

1

D D7
ll " ' Í ] J l [ l l l l I | | [ T [ l I | ň[ l _ | .! ' l 1 I

.j \—l—— '

sám se svým ter-pen— tý- nem, když potom vyšel,bo se ví, sám sobě moh' být
ng C G G E7 Ami, l! l 1' ]

| \1111111_I—J—L—l.) 1 o u_— 1

stínem, pod paždí nesl na pro-vá- zku portrét. tak zvláštní,:inmó krá-sy,
na D7 - D D7 (; cIr“ 1 | | l I | l l i % __L l \ | | | F l * | | y ||| 1—11WWWIzmohla Jsmsejen na téz-km kdopak toje,kde žije a - si, vydechl ti-še do mra-

M C .D
. . G_ C G

1 | 1 1 | | l I I | . ň—u [ I—1 I l l\ \ ] gl I „L !| | l | | r—1 _ | | [ I ) I 1A . | ' . .! I A .! J ] | Í .! A | | ) A 3—1- . - .. ' - . .. .1 ' 1 ' v 1U ' ' ' .zu, že tu,jež spát mi ne- dá, člověka k svému obra- zu vu—
“ D G C C D

„u_i 1
11

1 i 1 1 1 1—11 1 r : (Í 1 1 1; \ ., \ \ ij |_! _ l I I 1 0 l 1 |

,) u ' ' 'licích lze-prv hle- dá, člověka k svému obra- zu vu- licích te-prv
G G Ami c 07 a D7

| [

.) “ +4? 1 . 1 | .hle- dá., vu- li - cích teprv Me - dá la la la la la vu-
\

AA G
.

D7
.

G
.

D7J! | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 i ň
z) ' ' ' Š

'
% gi '

li-cích te-prv hle-dá. vu - li—cích te-prv hle- dá, ln
na G D7 C D D7 G
vn 1 1

'
1

'
. r 1 1 i 1 + 1 1

„ _ - ' - ' ' ' ř ; „s „| 1 ; Cj,) 1 1 o 1 1

la la la la la la v u- lících te—prv hle - dá.

Karel Trinkewitz koláž Aleatorická báseň >





MASKY
Hudba 1 text: Luděk Nekuda
Z p ís n ič e k o 5 tr a\ls k é h.o d ív & d él k a O k a p

O C F C B7
| 1 I n'f | 11

: : 1 % i 't! Il %
I

i jl:=: »; : d a _! %
Kdo ne-ku - pu-je od nás je to je-bo ško- da, — je- ho

ňujte mus-ky, vo-lám zas & zno- va, zas a

„ C 57 G B*? c HP? a 317 cv l' | T | 1 l G I '1! ] | | 1— . l | | | l l _ j& ia 1.1%3'. .id. *:! IíJ= a'u '* ' —»

ško-da, - je-ho ško-da 5? a' - k! - a i - :zna-va, zas a zao-va & - á — a - á - : - a
C F C F 7JJJ—. 1 . x | I . i |! '1 | . [ T !

xl .

' ' ' VJenom náš podnik pr-vo— třídní masky do- da, - mas-kyČlověk bez mas-ky se jen těž-ko vdavu seba-vá, - vda-vu'
%

c 3157 c 857 c F
_

| : i % i .
=“

1 :%\u == "4 . % &' j .: : :: \; bir HJ | [

'

| " 1 | |

do - dá, - masky do-dá - a - &. Ku-puJ-te mas-ky u-rych-scho- vá, ' davu schová - á - a A s tím kdo příliš : da-vu _;; Bb F
, a F 315

%? ? ' Í
,

i
;

ÉZZĚ;;:
| 5

%
; ší

% V 1 ;;le- ně, všichni už je maj kup-te pn- ne že— ně,tr- čí, dav si ra- dy dá, bud'bo ně— kam scr- čí
(: C7 B'

\L . "
v.)

bu-de-te mít doma ráj, co ří- ká— te„ už má-te, no jo, ta jene-bo ně-čím ,poky- dá, za- po- meň-te ho-nem čím jste dříve„C F _Biv 0 amC || lrl IllU .
'

. 'feš, Jed-no- ho to tma-te, že 1 vmasce má-te pleš.byl, Jde ted'pře-ce o to, by-ste ra-dost- ně-ji žil.
_n Ab „dmg Ani Dni D7 mc! | | F . | I | | l l 1 I II | I | |L |r [ | l l ! i l | | l l [ Í | Í [ l v l' -

|naší maskou zakryješ vše, do si zakrýt chceš,nepod-ce-teukdonejde v masce odnás, tenjdeproti nám.Kdo ne-ku - pu-je od nás
_A_ .

Í l Í | | V I | | I 1 Í ! .Ě ' ' ' : A. : ,; ' ; M A. : „* ' '

a !=! " Í .! I =! | "
Je to je- ho ško— da, - je- ho ško— dn, „ / je— ho

A
jťfř | l % i l ! „ŠŠŠA I \ | T l I | | I' I ]X_Ál ;] 1 | I ] Í [ | I l [ | |J & bi- 1ř -i -d' 1+ -é' -á %> (>ško- da — a - a — a - a - | — á — fa - á.



VZPOMÍNÁM NA SAN FRANCISCO
[I left my heart in San Francisco]
Hudba: George Corry / Text: \Pavel KoptaZpívá Waldemar Matuška

Slowly'
L. Bb WCdim Bbmaj5 Bb Dbdim Cmi7 F7 om, ln x | | | i I L | | |' - l | | ) ! jMůj ;- : ď +\ % g .; ! | ; lu |.

'J ' " ' J' 0 d 4
Já vzpo-mí- nám na San Francis- e\o/ a sotva vím.,

„ , F7 F1— Bb Cmi7 cfdim 8%“ ptal-„.
W .v L . | | 1 . . | . 1 |Nl Í . | . | | ) ] j' L _| R ' [ | Í ] A či |

jak vy - hlí-ží. - O— či-tých svědkůjejen pár - a

' Dim ' a; A .
cm C7

_

c„„7 Bail-,?
_

U | D \ k | 1 l +! l I | I | [ I | I |

1 | | ix 1 a " 'O ' ' .mapa,:o je cár. - Jsem na tom hůř než sPa-ří- ží. Přesto
n L F7 Bb F7 Cdim Bbmaj9 Bb Dbdim om
VI V | l I L % | V | I

_ | | | ) JŘĚZŠZlFŘjj—r l 4- h \ l % l 1
= 1

O ' ' J'ó 6 “i &
dál si vzpomí- nám na San Fran-cis- CY na zla-tou

n L CMU F7
,

0117179Mam 139 DB 039 09 67
ILI! ! I I .- - '
.) i = I \ l ! = I | ! Í [ I I

pláž, a modrý dým. - - Co v 50- bě máš, ne-
A | C7 C9 H9 C9 Oni? _

F5-9 Bb
] I l 1 | | D! P I A A'-“"='H Marií—RH:a | I ' T' |

vím., San Francis-co., že se mi zdáš. ať spím či bdím. -

Copyright 1954 by General Music Publishing Co. Inc.
New York.
Pro ČSSR Státní hudební vydavatelství,Praha 1966
[se souhlasem nakl. Campbell Connelly & Co. Ltd. London)

STÍN KATEDRÁL
Hudba: Karel Svoboda/Text: Ivo Fischer
Zpívá Helena Vondráčková a Václav Neckář

Pallalý beat

' * Il !lll' r . .

Stín katedrál, půl nebesbůhví- čím. jé, jé, svůj i-de-ál,
zů - směvů šál, dům nebo vbásni rým, jé, jé, jé. co ti dál,

A C / D G Eb F " F

2
sen cosi dá-va'm zdát, . . .mám„ řekni, dárkem dát? PřeJ 51, co chceš. zlaty dul nebo věž, sladkou
Eb v—r— F "'$—" Bb El, F Bb F _Ulrrr|y lrr,



G).-„Fly l'| ' yn .

sfér. jenom her se mnou též, jé., jé, můj ide-ál, víš, to. co já mám

„ Bb F a c F_ , c „fa D7 F G /—.\ (:

w 1 ] 'l l l ' Il ! [ I II I J l l I I I II | JU | | | v ' ' ' ' | Y

rád. jéq'é., stín katedrál. sen, co si k ránu dá - vám zdát..

„ D _
G "_'_'9. C D .—,— G . .-—-——M C

*u : u ' u r n u 1 | | L.! v u \ u 11 |
.) | r ' V | V r ' V ' V l ' 'Ten, co se nám bu-de zdát.. ten, co se nám bu-de zdát.

© Státní hudební vydavatelství, Praha 1966

LOUČENÍ
Hudba: Jaroslav Uhlíř / Text: Petr Markov
Z rozhlasových programů Polní pošta
A Modcmtosbeatei B“ C F F7 85

v. 4 . ;; 1— . _
l

% i ( _ [ JF— ! ) _ _
! ]Wing: )L; ;: í.. : 5 g' růAž. zas mě přiví-tá Aš, ostrov s velkým A, až skončí

čá - ru. - zatímco ty si., ně-kde vhá-ru, na moje zdraví - sklenku
F Fine VC7 F „ '

Dn. _“Q"——Tf'—'——“F'—'_'_Lra.. ... . .5=" :.?rfl—jEBJ—n———H—P'—H—F!Hlč"!ijj' H\r'td
AT
OJ , _

tyká do-kon— ce s.l.-nel Slndky- Kon- nou,
F ! hi - | _| P F 1 n [ ligMalaga ;.L „ ; 1.4! H WT až za čas krát - ký vrtí-tí se tpát - ky, ještě

„ BL c F 07 F D.C.ali'.
Vl ! ' I | | l l I | | I _ l n [ If IfIT : I | | I l l : AI : : : l “ |W ' | u 1 n l-l | Q | J 1 '') 7JJ'J-J'J- "

rád bu-de zpívat. sro-di- nou Solo: Až zas mě přid.-ta'

Antonin Hodek v Tichých hrách, které uvedlo >Divadlo ]lříhu Wnlkra. Foto Mr Fišer





ÁRIE POTÁPĚČE
Hudba: Petr Hapka / Text: Petr Rada
Z televizních pohádek O pradědečkoviZpívá Waldemar Matuška
Slwfox (Slowrock)

nC/F/C/mg C F, , (: c7_
T | \ | tj 11 1 1 | \ňn :

%E " ij—Ě “' a; a &Ě až:-F:?jiš.
Vzeleném světle pod hladinou panuje vlá - da k.i-

škeble ti—šc le-žíq pOZpátku le - ze_u ra-
\ tu-ze u-jí-ma-ve. mmhemvíc než- 11 vsu-

A C C7 a C FA ' : C G C C7
\ l I | | \ [ 7 | N .

| _ ||

111, -ma;1 - vy?-aiu ; 13.53: áá
Ú - v - .. -

cha7 nad tebon.jako ptáci, plynou stříbrná ry—bí bři-ch'a,
ci, člověk seodtud na m5— březí, nahoru nerad vra- c1,
chu, na chvíliti však br-ní vhlavě, coznedo-statku vzduchu,

„ F 37 Ani D7 G G7

T " “..-1
% „. - -. - 'M;: LJF ;

= *r' ! 7
ln — l. l- - ln 1- la la lalala la la la nad tebou,

člověk se
na chvíli

C F c a c 07 3

i I I \ l I .IIJ! h '\ Š '? k! '1 A igi-57%“| : do \ .lll : \

jako ptáci., plynou stříbrná ry-bí bři-cha. Vpígku si
odtud na 116— břeží, neho-ru ne-rad vra- cí. Je tady
ti však br-ní v bitvě, to xnedoatntku vzduchu.

TENNESSEE WALTZ
Hudba a původní text: Red Stewarta Pee Wee King
Český text: Rostislav Černý
Zpívá Karel Gott \

Tempo di malt: nfdemto -
B

Při can-ci mi řekla tence: Za mi-lence chci vás, když mi

n ,
Bb C7 n B*

in!! | | I | l l l I | |ěvr.au=w= ==; nn“ '

a \ ' '—ř4\__/'d J'JV-"v 14'
dá - tc hrát. Ten-nes- see Valse. - Mě ten ů-děl vy-vo—

n '
817 B* E'di- Bb F7

| I' I | 1 k | W

_ " uLII „ | IL :; | |: LF '! “Liv“ ; Š : II

v V rJ ' 7 ' " k“ i i ' i ' ' & ul J '

lence hrozně tí-lí při myšlence, jak ná-hle jsemjí v srdci u-
36
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Bb Bb D7— Eb
A |_III H I a
II ln 1 ) A -'n' l . N ! I 1 I Il ( Il ALIA r' Á ]

(U | 1 | \ Ill 'J | I | V l : ' 7 l _! : ' J“ “ěrví .. , , . .,vaz. - A-však _)1- ny dal hrat. Je-Jl Tcn- nes-see
„ , Bb _

F C7 F7
_

_JII " | k hl | 1 | 1 | 1 41
II - l l 1 | | | \ | \ AI

! 1' .d l 1 l .! | I ( I | A RAI
! ! Í | „| '7l l l. l ( \ x] dn, J%

., ', , évď *
false a Ja kra— čel pak : býa - lu sam. - Sbledou
Bb Bb7 Eb Hai.

" L * l ' J, , = a — „ r. i i 54
I. | n l \ '“ m - " -anilíny.: nuzvui nur „13:1\., i? o' ' v r ' ' “'“" i '

lí—cí u— to- pon-ce splí-tám pohřeb- ní věn - ce a

,
Bb F7 [1.Bb F7 HTBb. |

"%." 'r' i i i .
! Ř \ : i . H; 1 | \ . ( | I AW 1 1 n 1 i \ | v k “, \ | : \

\ ' ' a aV % J a a. a
zpí-vám si Ten- nes-see valse. - Při tan- valsě'f -

Copyright MCMXLVIII by Acuff-Rose Publications, Nashville.
Pro ČSSR Státní hudební vydavatelství, Praha 1966
(se svolením nakl. Campbell Connelly & Co.Ltd.,Llondon]

MALÉ SLÚNĚ
Hudba: Míša Polák / Text: Pavel Grym

h Mírně rychle F A7 D7 D7_ | | _ | I _ l l _w ! | I | | | . | | I | | \ | | | | l l \ | | |WCa . . .

Ma-lé slů-ně těžce sců- ně, chodí svclkou ná-plas- tí. Chyti-
n G7 056 nm D7zn cm C7 F

_

_ .

u „

10 se kdesi vlese, nosem rovnou do pasti. Do le-sa šlo., aby

„ A7 D7 137 c7 ' G7mi C7
|

na-šlo kus baná- nu pro ra- dost.. sotva vie-se rozhlédne se,
F Dmi G7mi C7 F Db ' Em Ab Di

.
] i z » l—š % i [ 741 || ! | »

l 1 l l 1 ll [ "If Č

V
přepadne ho zvě- davost. Čichá vů - ně poblíž tů- ně, všetcč-
mi Ab7 Db nim _Dm G7

. ' .
| _

'a d. 4 i. l '

slon má zlost.Popotáh-ne, nos na-táh-nc, papoušek má :. to-ho smích. Od té
„ G7I A G7|ui G7zm C7 F Dmi7 G7 G7mi G7zm

' ' | iš



POZDRAV 0D DOBRÉ ZNÁMÉ
[Sag' ihr, Ich lass' Sie griissen)
Hudba: Udo Jurgens/Text: Jiřina FikejzováZpívá Jaromír Mayer

Tempo dislwfox _

'
AniC/.'—_G\ W |

!?
. ,—_.5/__

a I I | 1 7 L 1 l l l \ | |
I ' ] Y kl \ : l l \ A \ RI ) l'; ,; * hm :: ,- ., J“., - „ .
Pozdrav od dobré zná - mé po-víš a už nic víc, o tom, jak m_1

Pozdrav od dobré zná - mé po—víš, kdyby se ptal1 do-břc se Jí.
D7

D7 G7 1

takhle lhát. mu nu - ie!íct. daří.

dál. Poznáš mu na: o-čích, Jak na tom ted'je on sám, jen to ne, a-by snad

4— L - "_I-_l-l" _ .-- --.__r_i—___—'___—I-—l-l---'__ - --|-_ _m-I—I--'_—=_—-__!_- -—'-'_I-."I-'-_'=i-'--_'_I___'
__r_=:..=....=....._.5,==";5=š====

zná- me po-víš ani nic-víc. a pak přijď. přijdmiříct.. oobych vážně chtěla nát.: zdaně

0 Dní C Am F 67/407 %
FA.— :——5———== „SL. :"“m1 . | “ L . l 1 e „= I I II 1 \— I |D" : d'. '"JH' “, ' J, V . : |

ješ-tě, ještě má rád. oh, - zda má mě rád.

Copyright [C] 1965 by Edition Montana, Hans Beierlein,Miínchen.
Pro ČSSR Státní hudební vydavatelství, Praha 1965

ČTU MICKEY MOUSE
Hudba: jaroslav Uhlíř / Text: Miloň Čepelka

Ziuě
(: c„c c_c c

1. Pod starou vrbou ženský mě drbou,
lajdám za město kchajdám,
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G C G C
„ F CN | A | _ | |

.: 11- IPA ! \1 : Š 1
Š \ ' ' ' '. '

U |. = | ' l \; V
že prej jsem Jistě do vě-tru, 0- či mám žhavý,
to že jsem asi ' pěknej květ, a Já zu Hause

„ F Emi F C G C

v
[ 1 I I I

a j | _ | I '
. H LJJ'vlasy moc plavý., :: cho-dím furt Jen ve sve-tru.-

čt.u Mickey Mouse & vo-lám zpác-ky dětskej svět.,
Slowly

„ lac II:. (: riten. 67 C ? | _

2. Proč že prej pro- to- že rá-nu jako krátervsrdci nám & vzpomí-nám, jak hochu

n C_ C7 * D7. _ r—w"II |

a - 4v+.4'-'--'.-...-.JJZN+ .

díš., že denně krámu šanmjdupater vyklušeš & pusou něžně mě

G7 G G . G G „

pro- bu- díš. " “"P“
G

drbou pod starou vrbou.. když jim to to-lik
G G C F

V : E | 1— n 1 \ . I i % = 1 1 ) j
\_ V V 'ř '

1a- 110— dí., - já si zu Hause čtu Mickey

n Em F C q .
Amt.

]! A 1 | | l l l l [WHA—W ' J !ů J .- ! .a' F .
(V I | 1 l \ | I | ' l ' l l l l 4,U |.— | | ' | |

Mouse . pro-klí - nám to šestý poscho- dí, -
0 F C G C
'7 i i I | I i =— | . | k |

o | | l l [ Tj \ |

„ . . . . =' ití—d—Éljjl—sz:! . . . \.,V— a pro-klí - nám to žes-tý po- scho- dí, -

A
' F C G C

v i l
_

| | 3 1 | 4__
. . . . a' ití á .=. * "*f*—“q.

a | - - '%d 4-
: ' : ' Va pro- klí - nam to šes— ty po- scho- dl. ...



]Á VĚŘÍM
(I believe)
Hudba a původní text: E. Drake, I. Graham, Shirl,All. Stillman)
Český text: Eduard Krečmar
Zpívá Karel Gott

Tempodí s loufoz -

A C LAmi Dmi G7 0117 C Ami C
_II 1 l l l 1 I II\ III | | . Ř | l | | F 1 | | |
$"“—r? ! ! T 1 '. i n' i i I L ..." j. ! 'r 5 J ! i „ i l

a) 4444 64440"0v"" VVSJá už vím, že loďmá plouta sníh má cár. - & strá-ně kvést., -
A C C+ Ami G+ C Dmi G7 C

_LI [ 1 \ | | I | | | l | |
[[ ! ! l ! =

T ; H T | | I l l l [. A ) ) I

já už vím,kde be-re se svit slux'neční - i zá-ře hvězd, - ,
A C Ami7 Eli F H7 E
][ l . \ | 1 | | | T T % II | : i

.

i 1 I

,) _
r 1

Já už vím, že tre-vím jemjak má se žít, - s tebou se dam

A E7 Ani F G?
11 A i 1 I 1—— l \ | I I I | j] (\ l 0 J' P. |\ l | | . | |
© %

li
|r

&
| 1 | !

- a dám s'e svesc, - já už vím., - Ja už

(5 011117 G7 C Anu Dni G7 Dmt7 C
ff : Í ! . |. . i . . | .

1' :
VB 0 l l '. % ! 'r 'r % F '. ! i "' ', '; i 1 " '

1' e j.o) d 4 d- 4 J J- J J- ' V vv1m. Ja už vím,že zestárnu a přijde den - pryč jít,jíb spát.,
Amz7 C C G+ Ami' C+ C Dnu G7 C

7\ l : . i . | 1 "1 i 1 h i % i ': : L : ň'rm | I | —I | I | 1 | 1 I .V V— já už vím„a€ stane se. co stát se má, - že žít. chci rád.
A C Ami7 Emi F H7 E

| l l '!
l II |

"1
0 V - - , . . . " '

— Žlvot hodně štastnych dnu m1 mu- že přát., i zkla—má- ní
A E7 Ami E7 Ami Dmi G7 F CHPH—MW\\I | | | \ | | 1 | | | |

.
| | | | | | |.| | . | . . . . .

- 1 náhlý pad, - i pláč m m rad Ja už um -

Copyright MCMLII & MCMLII by Cromwell Music, Inc.,
New York.
Pro ČSSR Státní hudební vydavatelství, Praha 1965
[se souhlasem nakl. Campbell Connelly & Co. Ltd.)
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NEPÚIDU Do ZELÍ
Hudba: ]aroslav Dřevikovský / Text: Zdeněk Borovec
Zpívá Iana Petrů

Živě

Vždyťjem zlý hošík.roz-š1ape - mi košík, od- dělá - ho do-ce—

.- _l'-=-\-h-“l..—I
la. Ncpůjdu do zelí - natrhat lu- pe-ní,- Pe- píček - Je přece

Dmi C7

Sroz- koší dupe po koši chudým, _)a- kož i bo-ha- tým. ne-pů-Jdu

do zelí- natrhac lu- pe-ní., ' polní pych še za-po-ví- dá.

„a A k Q"“ „\ C7 „A C
.

v l

Prav- du má ten Pepa,že každé- ho tepá.v1e- ze-ll- mu do ze-lí.

© Státní hudební vydavatelství, Praha 1966
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KOUZELNÁ DROŽKA
Hudba: Ota Navrátilík / Text: Kamil Bednář

Rnůb7uúča
nb Ab7

"!

ll.-- _Jlll
[.rv

Když se tak xů-ří-cí sou-mračnou Prahou já zatou-lúm - a jdu
Jr) 15 L | i 1

% ir | | i 1 úlĚkjřůit——1————4—f_—1ť—ÍP—4“+L' F . „. : ; ; 1 i : J J :LL " i l ' | | l l 1 I \ J | I [ ' _!,) d' . | | |.
sám, bůh ví proč a kam, snad že vknpse dnes

D ,
Db Ab7 Dó

v .v L i | , | - | Di 1 | . *!
MZ V'

l
': tj. % |. Ill, l.“ El. . i ' | I

i
I

A: I _:u 1 . ... ,“
_ , , lv "i i FL J 5;prázd - na nám, nož- nů, že nn- jed-nou

LJ .
“7 A . .áTI-"Lbl i . . ! i . .

%

. - ' ' ' i . l i , ' '. _; € = . ||- ďzljzá _: : ; .r e tm%; i j ' ' | ' 6- |
na ro-hn, u- vi-dím pra-stn-rou - drolku sur. : pan

n' ,
' hůl, EblíW“"iř' š:JřiF- 1:3. '=- „% U.?| | l l I | ] — W IU _)u ' ' l V, aI když prý bláznov- ství dév-ná ze— bou, -

L | .
M7

. _| 1 | | | 1 l l ! _!. | ) l :) I ] !&\\V v I \ Il : A
l

l :, ;] %: l lu ' | |
já se mám ně-kdc v_ dál - ce u - vi-dět

g" '! I'i % Í '! i i . p—ř ,.. % F - F 5 „. 4! x . . - i
1 I' jí F | | W | 1 A | P _!u . % I | = I | 4% | I

][ J \" \ „= úl
: těch prl- dětských snů, bla- že:-ných snů, .

l i Ab AD7

pro kterou po svě-tě je- di-nou chce se mi žít.. -



A |

?LVJ'. ' '. " ! ! . 1 l i . l ' '

v “ * * r a a at
Dnes ve-čer, drožká- ři, mu- síň tu ká— ru svou

b
0 | |

A 7
. , ,I'll FI | I l l I [ I L : | Fál" I | I l l )

u - . v - d' , v . .

sta-le- tou - tryskem hnát, srd-co- vou hru akrů - lem

„ L M Bb-i7 M51, Ebrn'
[III:-L; A . i _: T : l . | Š | 1

by v 1 |; : i
1 lv [ =.I la- 1 1— .J.

|

svým - chce o lás - kn dá - ma hrát, hledš drožká- ši
Ap7 DP "\

j, ces-tou

-;:Tg '
“l j. "_F-J

repertoármalé scény
> ZDE ODSTŘIHNĚTE <..—

Profily populárních zpěváků s jejich repertoárem
Nejméně deset nových písniček z televizních a rozhlasových pořadů
Kabaretni hry z repertoáru malých divadel
Verše, povídky, scénky
Fotografie oblíbených zpěváků a herců malých scén

Spolehlivou dodávku časopisu, jehož jedno číslo stojí 2,50 Kčs, vám zaručí pouze
předplatné u PNS ve vašem okresním městě!



KDO VÍ
Hudbaitext: jaroslav Uhlíř
Ze soutěže „12 nových ke kytaře“

Pomalý foxtro:
Bb Bb

'
Kdo ví proč semi jen on lí-bí a proč se vždycky čer-ve- nám když mi dá pu- su
B* F 311 F C7 F F Bb F

__.-_-I"--.--___—=—_-_-; __ -'___—__ _' ' va pak sli-bí, že pro rmu ru-ku při-jdeknám. Na-Jde si pro mě vždycky chvilku
Bb F

.
G7 C7 F Bb F B' F

ÁF35=É=-_ _.—--_.—-=5- —-==i==—_=='=_i=g===
. N » . . .U
a i když ladí ky- ta- ru, po-loží ru-ku na ko-bylku a povídá mi

0 C7 F Gmi 07 F
'

_ 'Dm'
_

www | | | | '
o jaru.! Zeptá se,zda je mi sním dobře ajá to vždycky po-chopím,

sůsněvem řeknu "ty můj o-bře" a dodám tiše "co já vím". Snad jenom ještě
„ Bb F

_

Bb F
.

07 C7 F B* F
| __J_!--_-__"n.-.-.___—___m—---- _[::.-___--_I-_--_----'3_--I---

zbývá ří- ci, že nevímjakse jme- nu- je, jedině vím,že má po strýci
'n B* F C7 F7 B* Ami _ Binn C7 F FB5F

A vít.:-

U ' l v ,

kytaru, co s ní crt—anuje. tu prej mi ča- sem da- ru - je.

Objednávámčasopis
Repertoár malé scény

na adresu
PNS

počínaje číslem
PUd'PiS (zde vyplňte jméno okresu)
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'
[Na Riiedloivě smimkiu ]iři Ostermaun v pořadu Obesíím

repertoár malé scény
Vydává ministerstvo školství a kultury v nakladatelství Orbis, n. p.Redakce Repertoáru malé scény a Amatérské scény:
Jiří Beneš (vedoucí redaktor), Pavel Bošek, Marie Vašínková
Grafická úprava: Waldemar Ungermainn —- Technická redaktorka: ]ana Zubíkova
Redakční kruh: Václav Bárta, Vratislav Bartůněk, Jiří Černý, Miroslav Kovářík,
Josef Škvorecký, Ian Šrámek, Jaroslav Vedral, Ivan Verner, Ivan VyskočilAdresa redakce: Praha 1, Vinohradská 3; telefon 22 10 54
Tiskne Knihtisk, n. p., závod 2, Praha 2, Slezská 13
Rozšiřuje PNS, o předplatném informuje & objednavky přijímá každá pošta 1 doručovatelé;
objednávky do zahraničí vyřizuje PNS, ústřední expedice tisku,
odd. vývoz tisku, Praha 1, Iindřišskú 14
Vychází měsíčně; cena výtisku 2,50 Kčs
Toto číslo bylo odevzdáno tiskárně 13. září 1966
© Orbis, 1966 — F—07'60269

Právo k provozováníuveřejněných textů zadává
Ceskoslovenskédivadelní a literární jednatelství, Praha 2, Vyšehradská 28;autorská práva autorů hudebních skladeb chrání
Ochranný svaz autorský, Praha 6, Čs. armády 20
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CHCI ZAPOMENOUT
[I can't stop loving you)
Hudba: Don Gibson / Text: ]iřina Fikejzová
Zpívá Pavel Novák

Tempo di s lowfox
„ ,

357 Eb / Bb
L | | L ? \ ( | 1 1' '? 1 ' "v *? ' ' l .u' % í : í dl J:

.) | \ ' ' ' ' lí) [ \ l " ' |

Ze zná-mých dů - vo-dů - chci za-po-me- nout. vÁo-mín-ky
dů - vo-dů tě stá-le mám rád, pod ků- 11

A |. F7 F7 Gmi7 F7 |4. Fp Bb7 „lgb Eb PbT v T| |
Š' | L%Fůmá T

vláčím d'á—iť nebi
hloub tě mám, nez s

„ Bb E BW Eb Bb Bb?

!:
A |

B

gry! : , a . j : '- -. k! '

\u !% %? Ř 1
11 E\ *l LI F% |v e. 0 3.3 0 r ' |

dál Jenvkragině snů jsem tvůj pán a král,

Y

jen tam.1ásko má, jsemtě nepro- hrál. - Ze zná-mých dů- vo-dů
A ' P/l, Bb F7 Gmi7 F7
1 . o n . | ! Li LI . | |LL: II.. | | | | 1 ] Ý.. A \! I L | L I ]

si \ ,! j:á[:! \ ,i i .. i. vi á! * dělí .I'J. -ui
- chci za-po-me—nouc, vzpomín- ky vláčím dál-. neblahých pár
!: b bA |

B 87 Eb f_i...— B
v . n 1 - - 1 \ I | k . | | „&F—w—FF—F 1 -- n' 1 | n l 1 I | | ||I P ' A 1.1 I

1 1 ., | v Ao |

- pod ků- ží hioub tě mám, než se ti mů- že zdát.

Copyright 1958 by Acuff—Rose Publications Inc.
Nashville.
Pro ČSSR Státní hudební vydavatelství, Praha 1

[se souhlasem nakl. Chappell and Go., Můnchen)
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